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Plebiscyt 
na Polityka/

Działacza 
Mniejszości 
Niemieckiej

Zajrzyj  
na str. 16

Identität: Spätaussiedler Simon 
Kopietzki spricht im Interview 
mit Andrea Polański über seine 
Familiengeschichte, die Definition 
von Nationalität und wie seine 
Identität in Deutschland und in Polen 
wahrgenommen wird.

Mehr auf S. 10

Wirtschaft: Die Deutsche Bahn 
kämpft mit der Hitzewelle. Nicht nur 
die Klimaanlagen in den Zügen stellen 
ein Problem dar, sondern auch die 
Gleise und technischen Anlagen der 
Bahninfrastruktur dürfen nicht zu heiß 
werden.� Mehr auf S. 13
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  Zeitung der Deutschen in Polen 

w
w

w
.w

oc
he

nb
la

tt.
pl

I S S N  2 0 8 2 - 8 1 9 5

Wir sprechen mit Natalie Pawlik, der 
Bundesbeauftragten für Aussiedlerfragen und 
nationale Minderheiten, über ihre Herkunft, die 
Aufgaben in ihrem Amt sowie die Situation der 
Deutschen in Polen und der Ukraine.

Minderheitenpolitik 
ist Friedenspolitik

Lesen Sie auf S. 6

Spielfilm: „Was gewesen wäre“, fragt 
sich Astrid, als sie 30 Jahre später 
wieder auf Julius trifft. Sie musste 
damals in der DDR eine Entscheidung 
treffen: zwischen Liebe und Heimat.

Rosenberg: Vertreter der deutschen 
Minderheit trafen Birgit Sippel (SPD), 
Abgeordnete des Europaparlaments. 
Themen war die Kürzung des 
Deutschunterrichts in Polen und 
mögliche Hilfe.

Lesen Sie S. 4

Politik: Der Sejm-Ausschuss 
für nationale und ethnische 
Minderheiten sollte unter anderem 
die Antwort auf ein Desiderat 
des Ausschusses prüfen. Doch die 
Diskriminierung geht weiter.

Lesen Sie S. 5
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  29. Juli – 4. August 20222  Wochenblatt.pl 	   Meinungen		  opinie 

In den vergangenen Jahren waren der 
Juli und August traditionell von einer 

Themenflaute heimgesucht – dem Som-
merloch. Es ist Urlaubszeit und wir alle 
wollen in dieser Zeit entspannen. So 
stellen sich auch die Medien auf den 
Sommer ein, bringen eher lockere The-
men oder haben gar ein Problem, über-
haupt richtiges „Futter“ zu bekommen. 

In diesem Jahr ist es anders und 
wenn die Aussichten nicht so drama-
tisch wären, könnte man sogar sagen, 
„dank“ Janusz Kowalski ist es anders. 
Zwar denke ich nicht, dass er an uns, 
die Journalisten, dachte, als er jüngst 
mit der Idee kam, der deutschen Min-
derheit sämtliche Mittel zu streichen. 
Er bringt sich gekonnt ins Spiel, wenn 
er das Sommerloch mit seinem kontro-
versen, gleichzeitig aber rechtswidrigen 
Vorschlag füllt. Kein Wunder, stehen 
doch in einem Jahr Parlamentswahlen 
an und da kann man ja ruhig schon jetzt 
die Werbetrommel für sich rühren, egal, 
ob nun über seine Idee positiv oder ne-
gativ berichtet wird. Hauptsache, man 
ist in den Medien. 

Neu ist die Idee nicht, denn bereits 
vor einem Jahr, als Kowalski die Mittel-
kürzung für den Deutschunterricht bei 
einer Pressekonferenz vor dem Sitz der 
Oppelner Sozial-Kulturellen Gesellschaft 
der Deutschen angekündigt hatte, prä-
sentierte er auch weitere Punkte. Und 
dazu zählte, neben der Aufhebung der 
Befreiung von der 5%-Hürde bei Wahlen 
für nationale Minderheiten, eben auch 
die völlige Streichung der Mittel aus dem 

polnischen Haushalt für die deutsche 
Volksgruppe. 

Damals wurden all diese Vorschläge 
zwar als eindeutige Kampfansage ge-
gen die deutsche Minderheit angesehen, 
kaum jemand dachte aber, dass solche 
Schritte wirklich in die Tat umgesetzt 
werden könnten. Es liegt ja auf der 
Hand, dass die Streichung von Mitteln 
für eine konkrete nationale Minderheit 
Diskriminierung ist, wenn alle anderen 
anerkannten Volksgruppen von derar-
tigen Maßnahmen nicht betroffen sind. 
Man hat sich also kurzzeitig aufgeregt, 
die Bedrohung wahrgenommen, letzt-
endlich aber auf den gesunden Men-
schenverstand der Politiker gehofft, die 
vielleicht eine Weile das Thema medial 
ausschlachten, letztendlich aber Ent-
scheidungen in diese Richtung nicht 
billigen werden. 

Es kam anders – und in wenigen 
Wochen kehren die Kinder und Ju-
gendlichen in ihre Schulen zurück, wo 
vielleicht der Deutschunterricht als 
Minderheitensprache ganz oder fast 
ganz beibehalten wird, das aber dank 
einzelner Kommunen. Denn ginge es 
nach dem Willen von Bildungsminis-
ter Czarnek, der Janusz Kowalskis Vor-
stoß unterstützt hatte, gäbe es nur eine 
Deutschstunde pro Woche. 

Und nun muss man sich gefasst 
machen, dass womöglich wirklich alle 
Mittel für die deutsche Minderheit ein-
gestellt werden. Denn wie es so schön 
heißt: „Ist der Ruf erst ruiniert, lebt es 
sich ganz ungeniert“. 

Sezon ogórkowy?

W ubiegłych latach lipiec i sierpień 
tradycyjnie były nawiedzane 

przez zastój tematów – czyli sezon ogór-
kowy. Nadszedł okres wakacji i wszyscy 
chcemy w tym czasie odpocząć. Więc 
media też dostosowują się do lata, przy-
noszą raczej luźne tematy albo w ogóle 
mają problem ze zdobyciem jakiejś kon-
kretnej „pożywki”. 

W tym roku jest inaczej i gdyby per-
spektywa nie była tak dramatyczna, 
można by nawet powiedzieć, że inaczej 
jest „dzięki” Januszowi Kowalskiemu. 
Chyba nie myślał o nas, dziennikarzach, 
gdy ostatnio wpadł na pomysł cofnię-
cia wszelkich funduszy dla mniejszo-
ści niemieckiej. Umiejętnie wprowadza 

siebie do gry, gdy wypełnia letnią lukę 
informacyjną swoją kontrowersyjną, 
ale jednocześnie nielegalną propozy-
cją. Nic dziwnego, skoro zbliżają się 
przyszłoroczne wybory parlamentarne 
i można już zacząć robić sobie reklamę, 
niezależnie od tego, czy jego pomysł 
wywoła pozytywne czy negatywne re-
akcje. Najważniejsze jest to, żeby być 
w mediach. 

Pomysł nie jest nowy, bo już rok temu, 
gdy Kowalski na konferencji prasowej 
przed siedzibą opolskiego Towarzystwa 
Społeczno-Kulturalnego Niemców zapo-
wiadał obcięcie funduszy na nauczanie 
języka niemieckiego, przedstawił też 
inne punkty. A były to, oprócz zniesienia 
zwolnienia z 5-procentowego progu wy-
borczego dla mniejszości narodowych, 

także całkowita likwidacja funduszy 
z polskiego budżetu dla społeczności 
niemieckiej. 

W tamtym czasie wszystkie te pro-
pozycje były postrzegane jako wyraźna 
deklaracja wojny przeciwko mniejszości 
niemieckiej, ale mało kto myślał, że takie 
kroki mogą być rzeczywiście wprowa-
dzone w życie. Przecież to oczywiste, 
że obcięcie funduszy dla konkretnej 
mniejszości narodowej jest dyskry-
minacją, jeśli wszystkie inne uznane 
mniejszości nie są dotknięte takimi 
działaniami. Przez krótki czas ludzie 
się więc ekscytowali, dostrzegali zagro-
żenie, ale ostatecznie liczyli na zdrowy 
rozsądek polityków, którzy może przez 
chwilę wykorzystają sprawę w mediach, 
ale ostatecznie nie będą aprobować de-
cyzji w tym kierunku. 

Sprawy potoczyły się inaczej i za kilka 
tygodni dzieci i młodzież wrócą do swo-
ich szkół, gdzie być może nauczanie ję-
zyka niemieckiego jako języka mniej-
szości zostanie zachowane w całości lub 
prawie w całości, ale dzięki poszczegól-
nym samorządom. Bo gdyby to zależało 
od ministra edukacji Czarnka, który 
poparł inicjatywę Janusza Kowalskiego, 
byłaby tylko jedna lekcja niemieckiego 
w tygodniu. 

A teraz musimy się przygotować na to, 
że wszelkie fundusze dla mniejszości 
niemieckiej naprawdę zostaną wstrzy-
mane. Bo, jak mówi powiedzenie: „Kie-
dy opinia jest już zrujnowana, żyje się 
całkiem swobodnie”.

Rudolf Urban

Mein Senf dazu

Sommerloch?

Pierwszy projekt ustawy w sprawie 
dopłat do węgla, czyli ustalenie ceny 

minimalnej 996 zł za tonę, nie wypalił. 
Efekt? W minionym tygodniu pojawił się 
drugi projekt ustawy, który praktycznie 
jest ustawą o dodatku węglowym w wy-
sokości 3 tys. zł dla każdego gospodar-
stwa domowego, które ma piec węglo-
wy. Niestety, to znów wpadka, bo mowa 
o dotacjach, które idą w miliardy zł, 
a nie mówimy o tym, jak zabezpieczyć 
węgiel! Dzisiaj bowiem podstawowym 
problemem obywateli w Polsce jest brak 
tego surowca. Składy opałowe świecą 
pustkami, co jest rzeczą niespotykaną, 
bo jeszcze nie tak dawno mówiło się, 
że Polska jest potęgą węglową, że ma 
pokłady węgla na setki lat itd. Do tego 
brakuje rezerw węglowych, które w razie 
tak trudnych sytuacji byłyby do wyko-
rzystania. Innym problemem jest to, 
że skoro mają być dopłaty do nośników 
energii cieplnej, to nie może być tak, 
że tylko jedna grupa otrzyma dodatek.

Należy się on wszystkim, którzy 
są w trudnej sytuacji materialnej i ko-
rzystają z różnych źródeł energii, np. 
z oleju opałowego, który kosztuje dzi-
siaj ponad 7 zł za litr! Znam emerytów 
i wiem, że ich emerytury nie są najwyż-
sze, przez co znajdują się oni w trud-
nym położeniu. Znam też osoby, które 
przeszły na nowocześniejsze sposoby 
ogrzewania i w ich przypadku dopłat też 
nie ma. Poza tym uważam, że dopłata 
powinna być uzależniona od dochodów. 
Otrzymać ją powinni przede wszystkim 
ci wszyscy, którzy są w trudnej sytuacji 
finansowej i nie stać ich na to, aby kupić 
drogi opał. Niestety te propozycje nie 
przeszły. Zostały tylko te, które propo-
nowało PiS, czyli 3 tys. zł dodatku wę-
glowego. Mam jednak nadzieję, że będą 
jeszcze prowadzone prace nad tym, aby 
dla tych obywateli, którzy używają in-
nych źródeł ogrzewania niż węgiel, też 
były proponowane dopłaty.

Wieder einmal eine Panne 

Der erste Gesetzentwurf über Kohle-
subventionen, d. h. die Festlegung 

eines Mindestpreises von 996 Złoty pro 
Tonne, hat sich nicht bewährt. Die Fol-

ge: Letzte Wo-
che tauchte ein 
zweiter Gesetz-
entwurf auf, der 
praktisch einen 
Kohlezuschlag 
in Höhe von 
3.000 Złoty für 
jeden Haushalt 
mit einem Koh-
leofen vorsieht. Leider handelt es sich 
auch hier um eine Panne, denn es geht 
um Subventionen in Milliardenhöhe 
und nicht um die Sicherung der Kohle! 
Denn das Grundproblem, mit dem die 
Bürger in Polen heute konfrontiert sind, 
ist der Mangel an Kohle. Die Brenn-
stoffdepots sind leer, was ein Unding 
ist, denn noch vor nicht allzu langer Zeit 
hieß es, Polen sei eine Kohlemacht, es 
verfüge über Kohlevorräte für hunderte 
von Jahren etc. Hinzu kommt, dass es 
keine Kohlereserven gibt, auf die man in 
solch schwierigen Situationen zurück-
greifen könnte. Ein weiteres Problem ist: 
Es darf nicht sein, dass nur eine Gruppe 
den Zuschlag erhält, wenn es Zuschüsse 
für Wärmeträger geben soll.

Dieser steht allen zu, die sich in einer 
schwierigen finanziellen Situation befin-
den und andere Energiequellen nutzen, 
wie z. B. Heizöl, das heute mehr als 7 
Złoty pro Liter kostet! Ich kenne viele 
Rentner und ich weiß, dass ihre Renten 
nicht gerade hoch sind, was sie in eine 
schwierige Lage bringt. Und ich ken-
ne auch Menschen, die auf modernere 
Heizmethoden umgestiegen sind – auch 
für sie soll es keinen Zuschlag geben? 
Außerdem bin ich der Meinung, dass 
der Zuschuss einkommensabhängig sein 
sollte. Er sollte in erster Linie all jenen 
zugutekommen, die sich in finanziel-
len Schwierigkeiten befinden und sich 
daher keinen teuren Brennstoff leisten 
können. Leider wurden diese Vorschlä-
ge nicht angenommen. Es bleibt nur 
der Vorschlag der PiS, d. h. ein Kohle-
zuschlag in Höhe von 3.000 Złoty. Ich 
hoffe jedoch, dass noch daran gearbeitet 
wird, dass auch Subventionen für jene 
Bürger beschlossen werden, die andere 
Heizquellen als Kohle nutzen.

Notiert von Krzysztof Świerc 

Prosto z Sejmu

Znów wpadka
Im Prinzip bilden die Beiträge, die hier 

erscheinen, keine Textreihe, aber ich 
mache jetzt eine Ausnahme. Letzte Wo-
che habe ich bedauert, dass ich mein 
Feuilleton notgedrungen vor der Sitzung 
des Ausschusses für nationale und ethni-
sche Minderheiten des polnischen Sejm 
am Dienstag geschrieben habe, da ich sie 
nicht kommentieren konnte. Ich wusste 
jedoch, dass der Bildungsminister die 
Sitzung wieder einmal boykottieren 
und einen Beamten schicken würde, 
der seine Haltung zur staatlichen Poli-
tik gegenüber nationalen Minderheiten 
zum Ausdruck bringt. Ich wusste auch, 
dass die Diskriminierung eigener Bürger 
mit der angeblichen Ungerechtigkeit 
gegenüber den Polen in Deutschland 
gerechtfertigt werden würde, die im 
Gegensatz zur deutschen Minderheit 
Polen verlassen hatten. 

Ich hatte jedoch nicht erwartet, eine 
weitere Drohung aus dem Munde des 
Abgeordneten Janusz Kowalski zu hö-
ren: einen Vorschlag für den Haushalt 
2023 zu unterbreiten, um der deutschen 
Minderheit die Unterstützung durch die 
Republik Polen vollständig zu entziehen. 
Diesmal ist es offensichtlich, dass dies 
Teil der konsequenten antideutschen 
Politik der derzeitigen polnischen Re-
gierung ist. Diese Tendenz nimmt mit 
dem Näherrücken der Wahlen zu, und 
da sie sich bisher bewährt hat, ist zu er-
warten, dass sie wieder eingesetzt wird. 
In einem seiner Artikel schreibt Jakub 
Majmurek, wenn man den Politikern der 
Regierungspartei zuhöre, bekomme man 
den Eindruck, „dass Deutschland nicht 
unser wichtigster Wirtschaftspartner 
und einer unserer engsten politischen 
Partner ist, sondern eine polenfeindliche 
Macht. Seit den Tagen, als Gomulkas 
Propaganda die Bonner Revanchisten 
bekämpfte, haben wir keine Regierung 
mehr gehabt, die so systematisch ver-
sucht hat, die Polen von Deutschland 
abzuschrecken.“

Der Vergleich mit dem tief kom-
munistischen Polen ist insoweit unzu-
treffend, als damals die Feindschaft zu 
Deutschland damit begründet wurde, 
dass Polen an alle möglichen Abkom-
men mit der UdSSR gebunden war. 

Heute ist es Russland, das es bedroht, 
was zu guten Beziehungen mit seinem 
westlichen Nachbarn führen sollte. Die 
verbalen Attacken rechter Politiker in 
den letzten Wochen sind scheinbar nur 
zynischer Populismus ohne jede Ratio-
nalität, aber gerade deshalb so gefähr-
lich. Die Politiker werden verschwin-
den, aber die Folgen ihres Handelns 
werden bleiben. Eine davon wird ein 
größeres Ressentiment gegenüber der 
deutschen Minderheit sein, aber noch 
schwerwiegender könnte sein, dass sich 
jemand im Westen an diese „Angriffe“ 
erinnern wird, wenn Polen ein Unglück 
widerfährt. Die Zwei-Feinde-Strategie 
ist bereits in der Vergangenheit ge-
scheitert.

Bernard Gaida 

Szkodliwy populizm

W zasadzie teksty, które się tutaj 
ukazują, z założenia nie stanowią 

żadnego cyklu, ale zrobię wyjątek. W ze-
szłym tygodniu żałowałem, że felieton 
pisałem z konieczności przed wtorko-
wym posiedzeniem Komisji Mniejszości 
Narodowych i Etnicznych Sejmu RP, 
gdyż nie mogłem go skomentować. 

Wiedziałem jednak, że znów minister 
edukacji zbojkotuje posiedzenie i wyśle 
urzędnika, pokazując tym samym swój 
stosunek do polityki państwa wobec 
mniejszości narodowych. Wiedziałem 
również, że dyskryminacja własnych 
obywateli uzasadniona zostanie rzekomą 
krzywdą Polaków w Niemczech, którzy 
Polskę w przeciwieństwie do mniejszości 
niemieckiej opuścili. 

Nie spodziewałem się jednak, 
że usłyszę z ust posła Janusza Kowal-
skiego kolejną groźbę: złożenia wnio-
sku do budżetu 2023 r. o całkowite 
pozbawienie mniejszości niemieckiej 
wsparcia ze strony Rzeczypospolitej 
Polskiej. Tym razem widać, że wpisuje 
się to w konsekwentną politykę anty-
niemiecką obecnego rządu RP. Ten-
dencja ta rośnie wraz ze zbliżającymi 
się wyborami, a ponieważ do tej pory 
była skuteczna, więc należy się spodzie-
wać, że znów będzie wykorzystywana. 
Jakub Majmurek w jednym ze swoich 
artykułów pisze, że słuchając polityków 
rządzącej opcji, odnosi się wrażenie, 
„że Niemcy nie są naszym najważniej-
szym partnerem gospodarczym i jednym 
z najbliższych politycznych partnerów, 
ale mocarstwem wrogim Polsce. Od cza-
sów, gdy propaganda Gomułki walczyła 
z rewanżystami z Bonn, nie mieliśmy 
rządu, który tak systematycznie starałby 
się zniechęcić Polaków do Niemiec…”.

Porównanie do głębokiego PRL 
jest o tyle nietrafne, że wtedy wrogość 
do Niemiec miała swoje uzasadnienie 
w związaniu Polski wszelkimi układa-
mi z ZSRR. Dzisiaj to Rosja jej zagraża, 
co powinno skutkować dobrymi sto-
sunkami z zachodnim sąsiadem. Słowne 
ataki polityków prawicy z ostatnich ty-
godni są niby tylko cynicznym populi-
zmem pozbawionym racjonalizmu, ale 
dlatego są tak bardzo niebezpieczne. 
Politycy odejdą, a skutki ich działań po-
zostaną. Jednym z nich będzie większa 
niechęć do mniejszości niemieckiej, 
ale jeszcze poważniejsze może być to, 
że gdy spadnie na Polskę nieszczęście, 
ktoś na Zachodzie sobie o tych „atakach” 
przypomni. Strategia dwóch wrogów już 
kiedyś się nie sprawdziła.

Bernard Gaida 

Die Gedanken sind frei

Schädlicher Populismus
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Die verbalen Attacken 
rechter Politiker sind 
scheinbar nur zynischer 
Populismus ohne 
Rationalität, aber 
deshalb so gefährlich. 
Die Politiker werden 
verschwinden, aber die 
Folgen ihres Handelns 
werden bleiben. 
Eine davon wird ein 
größeres Ressentiment 
gegenüber 
der deutschen 
Minderheit sein.
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Rumänien: Stiftung im Einsatz für Kirchenburgen

Nicht nur Sonnenschein und Regenbogen
Das deutsche kulturelle Erbe, das 
sich in Rumänien auch durch die 
markanten Kirchenburgen aus-
drückt, ist eine der Prioritäten der 
dortigen deutschen Volksgruppe. 
Wichtige Arbeit leistet dabei die 
Stiftung Kirchenburgen. Nach ei-
genen Aussagen ist dies jedoch nicht 
immer einfach.

Bei den Kirchenburgen handelt es 
sich um christliche Bauten, die so-

wohl Merkmale sakraler wie auch mi-
litärischer Architektur aufweisen. Ihre 
praktische Funktion lag vor allem im 
Lagern von Nahrungsmitteln. Bei der 
Verteidigung dieser erhofften sich die 
Bauherren göttlichen Beistand, was der 
spezifischen Mischung ihren Ausdruck 
verlieh. Da sich diese Idee im deutsch-
sprachigen Raum etablierte, brachten 
auch die sächsischen Siedler diesen 
Baustil ins heutige Rumänien. Bis heu-
te sind die Kirchenburgen ein Teil der 
Landschaft Rumäniens und eine beliebte 
Sehenswürdigkeit. 

Da der Ursprung dieser Bauten oft 
hunderte Jahre in die Vergangenheit 
reicht, lässt ihr jetziger Stand natürli-
cherweise viel zu wünschen übrig. Re-
novierungen sind kostspielig, es besteht 
der Bedarf eines enormen Zeitaufwands 
sowie Fingerspitzengefühl. Aus diesem 
Grund hat sich die deutsche Minderheit 
in Rumänien die Pflege der Bauten auf 
ihre Fahnen geschrieben. 

Ein Teil der Bestrebungen, die Kir-
chenburgen zu erhalten, ist der Beitrag 
der Stiftung Kirchenburgen. Im Jahr 
2018 beispielsweise hat man es geschafft, 
sich die Unterstützung des Beauftragten 
der Bundesregierung für Kultur und 

Medien zu sichern. Damit war die Re-
novierung oder wenigstes der Schutz 
vor weiterem Verfall von gleich sechs 
Kirchenburgen möglich. Oft müssen 
essenzielle Arbeiten wie der Schutz vor 
Feuchtigkeit getätigt werden, nur um 
die Bauten vor weiterem Schaden zu 
bewahren. 

Trotz der Hilfe, die staatliche Mit-
tel gewährleisten, geben die Aktivis-
ten der Stiftung jedoch klar zu, dass 
oft die Spenden von leidenschaftlich 
engagierten Einzelpersonen über den 
Erhalt oder Untergang der Kirchenbur-
gen entscheiden. Noch bis 2023 wird 
man dank solcher Mittel aktiv an wei-
teren Renovierungsprojekten arbeiten 
können. 

Jedoch ist – wie man oft in der Stif-
tung zugibt – die Arbeit für den Erhalt 
nicht immer nur mit Sonnenschein und 
Regenbogen gespickt. Auch die Tätigkeit 
der Stiftung ist von der jetzigen Infla-

tion betroffen, die sich in den Preisen 
der Baumaterialien widerspiegelt. Oft 
werden die Gelder nicht mehr, sprich, 
man muss für das gleiche mit weniger 
auskommen. Auch Personal wird im-
mer mehr zur Mangelware. Wie man 
sich denken kann, ist die Renovierung 
jahrhunderteralter Bauten nicht etwas, 
was man der Firma um die Ecke anver-
trauen kann. Der Auftragnehmer muss 
qualifiziert sowie entschlossen sein und 
am besten Erfahrung in diesem Bereich 
aufweisen können. 

Abbringen lassen sich die Aktivis-
ten durch diese Hürden jedoch nicht 
von weiterer Arbeit. Mehr noch: Die 
Schwierigkeiten, die auftauchen, heben 
die Freude über das Geschaffte auf noch 
höhere Ebenen. Aus diesem Grund wer-
den sicherlich weitere Projekte folgen, 
was auch von Vorteil für jetzige und 
zukünftige Touristen sein wird.

 Łukasz Biły

Koniec zasiłku

Dotychczasowy zasiłek socjalny Hartz 
IV zostanie w 2023 r. zastąpiony przez 
tzw. dochód obywatelski. Bezpieczeń-
stwo socjalne, większy szacunek wobec 
odbiorców zasiłku i wyrównanie szans 
– to wszystko ma przynieść wprowadze-
nie dochodu obywatelskiego. Federalny 
minister pracy Hubertus Heil (SPD) 
przedstawił szczegóły planu likwidacji 
zasiłku Hartz IV.

Wysokość zasiłku oraz sankcje za 
nieprzestrzeganie zasad pobierania po-
mocy pozostają jeszcze nieznane. Heil 
zdradził jednak wiele innych szczegółów 
dochodu obywatelskiego. Wynika z nich, 
że w pierwszych dwóch latach benefi-
cjenci tego rodzaju pomocy będą mieli 
możliwość pozostania w swoich domach 
lub mieszkaniach, nawet jeśli ich wiel-
kość będzie przekraczać powierzchnię 
przewidzianą w przepisach. Będą też 
mogli posiadać majątek w wysokości 
do 60 tys. euro bez konieczności jego 
naruszania. Do tego każda z osób po-
zostających w gospodarstwie domowym 
będzie mogła dysponować majątkiem 
do 30 tys. euro.

Projekt ministra przewiduje, że osoby 
poszukujące zatrudnienia będą mogły 
zawrzeć z urzędami pracy tzw. plan 
współpracy. Na początku obowiązywać 
będzie sześciomiesięczny „okres zaufa-
nia”, w którym osobom dotkniętym bez-
robociem nie będą groziły cięcia świad-
czeń. Dopiero po tym czasie możliwe 
będą redukcje dochodu obywatelskiego, 
np. wtedy, gdy osoba pobierająca go nie 
zgłosi się do zaproponowanej pracy.

Po upływie dwóch lat wysokość ma-
jątku, który będzie można zatrzymać, 

wyniesie maksymalnie 15 tys. euro. 
Obecnie jest to 150 euro za każdy rok 
życia. Ponadto uczniowie, studenci 
i stażyści będą mogli dorobić 520 euro 
miesięcznie zamiast 100 euro, jak jest 
obecnie. Do tego osoby pobierające 
świadczenia nie będą musiały przyj-
mować każdej pracy, jeśli okaże się, 
że podwyższenie kwalifikacji będzie 
miało w ich przypadku więcej sensu.

Jeśli chodzi o ewentualne cięcia 
świadczeń, minister chce „skupić się 
na współpracy” między urzędem pracy 
a beneficjentem. Urzędy będą mogły 
domagać się zwrotu wypłaconej pomocy, 
ale tylko do wysokości 50 euro. Co do tej 
propozycji istnieje w koalicji rządowej 
spór. Partia Zielonych opowiadała się 
podczas ostatniej kampanii wyborczej za 
całkowitym zniesieniem sankcji. Chri-
stian Lindner (FDP), minister finansów, 
sceptycznie odniósł się do tego pomysłu. 
Jego zdaniem sankcje powinny pozostać, 
np. wobec osób, które nie stawiają się 
na umówione wizyty w urzędzie.

Obecny zasiłek Hartz IV pobiera 
w Niemczech ponad 5 mln osób.

„Wyspa chłodu”
Prysznic, napoje, pomieszczenia, 

w których można się schronić przed 
upałem oraz doradztwo – to wszystko 
oferuje pierwsza w Berlinie „wyspa chło-
du”. Otwarto ją w środę, przy Kurmär-
kische Straße w dzielnicy Schöneberg. 
Z placówki cieszą się nie tylko potrze-
bujący, ale także okoliczni mieszkańcy. 
Brak publicznych toalet, z których mo-
gliby skorzystać bezdomni, dawał się 
wszystkim już mocno we znaki.

Berlińska „wyspa chłodu” otwarta jest 
przez cały tydzień. Z pomocy, w godzi-
nach od 10 do 20, może skorzystać do 30 
osób. Mogą one tutaj wziąć prysznic, 
odpocząć, otrzymają jedzenie i napoje, 
a także odzież, letnie śpiwory i środki 
chroniące przed upałem.

Dla osób zainfekowanych koronawi-
rusem lub z problemami psychicznymi 
przygotowano pojedyncze pokoje. Po-
zostali mogą skorzystać z pomieszczeń 
dla kobiet, mężczyzn albo z pokoi mie-
szanych. Do dyspozycji potrzebujących 
jest, oprócz prysznica w budynku, tak-

że prysznic mobilny, który przyjeżdża 
przed placówkę trzy razy w tygodniu.

Chaos na lotniskach
Operatorzy niemieckich lotnisk infor-

mują o „stabilizacji” sytuacji w przypad-
ku wąskich gardeł w obsłudze podróż-
nych. „Wprowadzone doraźne środki 
przynoszą efekty” – cytuje gazeta „Die 
Welt” Ralpha Beisela, dyrektora gene-
ralnego Stowarzyszenia Lotnisk ADV. 
„Mimo to nie jesteśmy zadowoleni. 
Obecne warunki nie spełniają naszych 
oczekiwań” – powiedział Beisel. Jak 
zaznaczył, poprawy sytuacji można się 
spodziewać dopiero od października. 
Wtedy będzie już po szczycie sezonu 
turystycznego.

Plan awaryjny przewiduje tymczaso-
we zatrudnienie do dwóch tysięcy turec-
kich pracowników i oddelegowanie ich 
do załadunku bagażu. Jednak według 
dziennika „Die Welt” kierownictwo 
lotnisk we Frankfurcie nad Menem, 
w Berlinie, Monachium i Düsseldorfie 
nie otrzymało jeszcze żadnych zgłoszeń 
z Turcji. A tylko na tej podstawie mogą 
przeprowadzić oni kontrolę danych 
osobowych (ZÜP), która jest niezbęd-
na do podjęcia pracy na lotniskach. 
Sprawdzanie chętnych trwa zazwyczaj 
kilka tygodni.

W związku ze zbliżającą się falą 
podróżnych branża lotnicza apeluje 
do władz o jak najszybsze przeprowa-
dzenie ZÜP, gdy tylko napłyną zgło-
szenia z Turcji. Jak stwierdziły odpo-
wiedzialne władze lotnicze, procesu 
przetwarzania nie można ani uprościć, 
ani przyspieszyć.

Przyczyną trwających od tygodni wą-
skich gardeł w obsłudze pasażerów, które 
w podobnej formie występują również 
w innych krajach, jest niedobór per-
sonelu. Wiele lotnisk i linii lotniczych 
zwolniło część personelu lotniczego 
i naziemnego w wyniku ograniczeń po-
dróżowania na świecie z powodu pande-
mii koronawirusa. Instytut Gospodarki 
Niemieckiej (IW) podał, że od początku 
pandemii liczba pracowników w branży 
zmniejszyła się o ok. 7200 osób.

Obecne, mocno okrojone możliwości 
kadrowe nie nadążają za gwałtownym 

wzrostem liczby podróżnych. Węzło-
we porty lotnicze, takie jak lotnisko 
we Frankfurcie, zostały już zmuszone 
do ograniczenia liczby slotów na star-
ty i lądowania. Linie lotnicze takie jak 
Lufthansa skreślają zaś połączenia z roz-
kładu lotów.

Polka pokieruje niemiecką fundacją

Była dyrektor Instytutu Polskiego 
w Berlinie, a obecnie szefowa instytutu 
Goethego w Arabii Saudyjskiej Kata-
rzyna Wielga-Skolimowska pokieruje 
rządową niemiecką Federalną Fundacją 
Kultury (Kulturstiftung des Bundes), 
jedną z największych w Europie fundacji 
finansowanych ze środków publicznych, 
o rocznym budżecie w wys. 35 mln euro.

O wyborze Polki na nową dyrektorkę 
artystyczną tej instytucji poinformowa-

ła w komunikacie niemiecka minister 
stanu ds. kultury i mediów i przewod-
nicząca Rady Fundacji Claudia Roth. 
Podkreśliła ona, że Wielga-Skolimow-
ska to menedżerka kultury posiada-
jąca doświadczenie międzynarodowe 
i obeznana z pracą kuratorską. Przeko-
nała komisję konkursową zarówno swą 
szeroką wiedzą na temat różnorodnych 
przestrzeni kulturowych i dziedzin, 
jak również głęboko empatycznym 
podejściem do twórców. – W swojej 
nowej roli będzie czerpać z bogatego 
doświadczenia międzynarodowego. 
Dlatego jestem przekonana, że będzie 
kontynuować wielkie sukcesy swej 
poprzedniczki Hortensji Völckers – 
oświadczyła Roth.

W 2016 r. zarówno w Polsce, jak 
i w Niemczech kontrowersje wzbudzi-
ła decyzja polskiego MSZ o odwołaniu 
Wielgi-Skolimowskiej w trybie natych-
miastowym ze stanowiska dyrektorki 
Instytutu Polskiego w Berlinie. Niektóre 
media spekulowały, że powodem odwo-
łania miała być odmowa starań na rzecz 
pokazu filmu „Smoleńsk” w Berlinie. 
Zaprzeczył temu stanowczo ówczesny 
ambasador RP w Berlinie prof. Andrzej 
Przyłębski. Z kolei MSZ odrzuciło su-
gestie, pojawiające się w niemieckich 
mediach, jakoby przyczyną decyzji było 
poświęcanie przez Instytut „zbyt dużej 
uwagi tematyce żydowskiej”.� q
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Kirchenburg in Tartlau, Siebenbürgen� Foto: Marion Schneider & Christoph Aistleitner/Wikimedia Commons

Vergessenes Erbe
Ignaz-Klinger-Mausoleum 
in Neustadtl (Nové Město 
pod Smrkem)
Foto: Wikipedia SchiDD 
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Usługi Pogrzebowe
Sprowadzanie zmarłych z zagranicy

Załatwianie formalności 
Opieka nad grobami

Machnik N.
Ozimek, Schodnia Nowa,

www.machnik.ozimek.pl
Tel./fax: (077) 46-52-456

Nowy punkt w Opolu  
przy ul. Książąt Opolskich 32
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Rosenberg: Gespräch über die Zukunft des Deutschunterrichts

Eine Frage der Menschenrechte
Am 21.07. trafen sich Vertreter der deutschen Minderheit mit der Abge-
ordneten des Europaparlaments, Birgit Sippel (SPD). Thema des Gesprächs 
waren die Kürzungen des Deutschunterrichts in Polen und die mögliche 
Unterstützung aus Brüssel. 

Birgit Sippel, die in Rosenberg im 
Rahmen eines Partnerschaftsbesu-

ches ihrer Stadt Arnsberg (Sauerland) 
weilt, wollte sich gemeinsam mit ihrem 
oberschlesischen Fraktionskollegen im 
Europaparlament Łukasz Kohut von der 
aktuellen Lage der deutschen Minder-
heit überzeugen. Der VdG-Vorsitzende 
Rafał Bartek schilderte daher die jetzige 
Situation und die diskriminierende Ver-
ordnung des Bildungsministers, wonach 
nur der Unterricht von Deutsch als Min-
derheitensprache ab September gekürzt 
werde. Dass es dazu gekommen ist, sei 
einerseits der antideutschen Haltung 
der Regierungspartei zuzuschreiben, 
meinte Bartek. Zum anderen fehlten 
aber gleiche Bildungsstandards in der 
gesamten Europäischen Union, die eine 
solche Politik in Polen überhaupt mög-
lich machen. „Daher war die Inititaive 
Minority-SafePack, die die Europäische 
Kommission letztendlich abgeschmet-
tert hatte, so wichtig auch im Bildungs-
bereich. Denn eine der Forderungen 
dieser Initiativen war es, gleiche Bil-
dungsstandards für alle nationalen 
und ethnischen Minderheiten in allen 
EU-Mitgliedsländern einzuführen und 
diese dann zu prüfen. Jetzt aber sichern 
die Staaten beim Beitritt Minderheiten-
schutz zu, was aber wirklich gemacht 
wird, wird später nicht nachverfolgt“, 
sagte Rafał Bartek und betonte, die deut-
sche Minderheit in Polen habe bei der 
Europäischen Kommission Klage gegen 
die aktuelle Entscheidung der polni-
schen Regierung über den Deutschun-

terricht eingereicht. Eine Antwort sei 
aber bislang nicht eingetroffen.

Birgit Sippel versicherte, sie wolle sich 
bei der Kommission über den Stand der 
Klage informieren und die Minderheit 
unterstützen. „Das Thema Sprache und 
Bildung liegt nicht in den Kompetenzen 
der EU-Kommission, in diesem Fall ha-
ben wir es aber mit einer direkten Diskri-
minierung einer konkreten Volksgruppe 
zu tun und das verletzt die Rechtsstaat-
lichkeit und die Menschenrechte. Dem 
entgegenzuwirken ist wiederum Aufgabe 
der Kommission und das muss sie er-
kennen“, sagte Birgit Sippel. 

Die SPD-Politikerin will auch in 
Deutschland auf Bundesebene mit ihren 
Parteikollegen und Regierungsmitglie-
dern sprechen, um einen Ausweg aus 
der Situation zu finden, vor allem, da 
die Zeit drängt. Die Kürzungen treten ab 
dem 1. September mit dem Beginn des 
neuen Schuljahres ein. Darüber hinaus 
informierte Rafał Bartek die Europaab-
geordnete auch, dass mittlerweile der 
konservative Sejmabgeordnete Janusz 

Kowalski den Vorschlag machte, ab dem 
kommenden Jahr alle Fördermittel für 
die deutsche Minderheit zu kürzen (siehe 
dazu mehr auf S. 5), was die Diskrimi-
nierung nur noch weiter vertiefen würde. 

Olesno: Rozmowa o przyszłości 
nauczania języka niemieckiego – 
Kwestia praw człowieka

Wczoraj przedstawiciele mniejszości niemiec-
kiej spotkali się z posłanką do Parlamentu 
Europejskiego Birgit Sippel (SPD). Tematem 
rozmowy były cięcia w nauczaniu języka nie-
mieckiego w Polsce i ewentualne wsparcie 
ze strony Brukseli. 

Birgit Sippel, która przebywa w Ole-
śnie w ramach wizyty partnerskiej 

jej miasta Arnsberg (Sauerland), chcia-
ła, wraz ze swoim górnośląskim kolegą 
z grupy poselskiej w Parlamencie Euro-
pejskim Łukaszem Kohutem, naocznie 
przekonać się o aktualnej sytuacji mniej-
szości niemieckiej. Dlatego też przewod-
niczący VdG Rafał Bartek przedstawił 
sytuację i dyskryminujące rozporządze-
nie ministra edukacji, zgodnie z którym 
od września nastąpią cięcia w nauczaniu 
wyłącznie języka niemieckiego jako języ-
ka mniejszości. To, że do tego doszło, wy-
nika z jednej strony z antyniemieckiego 
nastawienia partii rządzącej, stwierdził 
Bartek. Z drugiej jednak strony w całej 
Unii Europejskiej nie ma równych stan-
dardów edukacyjnych, które sprawiły-

by, że taka polityka w Polsce nie byłaby 
w ogóle możliwa. – Dlatego inicjatywa 
Minority-SafePack, którą Komisja Eu-
ropejska ostatecznie odrzuciła, była 
tak ważna także w dziedzinie edukacji. 
Bo jednym z postulatów tych inicjatyw 
było wprowadzenie równych standardów 
edukacyjnych dla wszystkich mniejszości 
narodowych i etnicznych we wszystkich 
krajach członkowskich UE, a następnie 
ich przetestowanie. Teraz państwa za-
pewniają o ochronie mniejszości przy ak-

cesji, ale to, co jest faktycznie robione, nie 
jest później kontynuowane – powiedział 
Rafał Bartek i podkreślił, że mniejszość 
niemiecka w Polsce złożyła skargę do Ko-
misji Europejskiej na obecną decyzję 
polskiego rządu w sprawie nauczania 
języka niemieckiego. Jednak odpowiedzi 
jeszcze nie otrzymała.

Birgit Sippel zapewniła, że skon-
taktuje się z komisją, aby dowiedzieć 
się o statusie skargi i poprzeć mniej-
szość. – Kwestia języka i edukacji nie 
leży w kompetencjach Komisji Euro-
pejskiej, ale w tym przypadku mamy 
do czynienia z bezpośrednią dyskry-
minacją konkretnej grupy etnicznej, 
a to narusza praworządność i prawa 
człowieka. Przeciwdziałanie temu jest 
z kolei zadaniem komisji i musi ona 
to uznać – powiedziała Birgit Sippel. 

Polityk SPD chce też rozmawiać 
ze swoimi partyjnymi kolegami i człon-
kami rządu w Niemczech na szczeblu fe-
deralnym, aby znaleźć wyjście z sytuacji, 
zwłaszcza że czas nagli. Cięcia wejdą 
w życie od 1 września wraz z rozpoczę-
ciem nowego roku szkolnego, a Rafał 
Bartek poinformował również deputo-
waną do PE, że w międzyczasie konser-
watywny poseł na Sejm Janusz Kowalski 
złożył propozycję, aby od przyszłego 
roku obciąć wszelkie środki finanso-
we dla mniejszości niemieckiej (więcej 
na ten temat na str. 5), co tylko pogłębi 
dyskryminację. 

Rudolf Urban

Birgit Sippel will die Minderheit unterstützen.
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„In diesem Fall 
haben wir es mit 
einer direkten 
Diskriminierung 
einer konkreten 
Volksgruppe zu tun.“

Werbung /  Reklama 

9265

Strzeleczki: Sesja o nauce języka niemieckiego

Petycje do wójta

Podczas sesji Rady Gminy Strzeleczki 
(powiat krapkowicki) w czwartek 
ubiegłego tygodnia radni debato-
wali o zachowaniu dotychczasowej 
liczby godzin języka niemieckiego 
jako języka mniejszości w szkołach 
na terenie gminy. Wcześniej wójt 
gminy pozostawił bez rozpatrzenia 
petycje mieszkańców i grupy rad-
nych w tej sprawie. 

Od momentu podpisania rozpo-
rządzenia o zredukowaniu go-

dzin języka niemieckiego jako języka 
mniejszości przedstawiciele mniejszości 
niemieckiej zabiegali, aby w takiej sy-
tuacji samorządy z własnych budżetów 
dalej finansowały trzy godziny języka 
niemieckiego w szkołach i klasach, 
w których dotychczas taka nauka się 
odbywała. W większości wypadków 
opolskie samorządy albo deklarowa-
ły takie rozwiązanie, albo stwierdziły, 
że zachowają przynajmniej dwie godziny 
(jedna pozostała po decyzjach mini-
sterstwa edukacji i druga finansowana 
przez gminę). 

Nieliczne samorządy uznały nato-
miast, iż po prostu wprowadzą w życie 
zapisy rozporządzenia, przez co w tych 

gminach niemiecki jako język mniej-
szości będzie nauczany jedynie jedną 
godzinę w tygodniu. Do takich gmin 
należą również Strzeleczki. Z decyzją 
tamtejszego wójta Marka Pietruszki nie 
zgadza się jednak część mieszkańców, 
którzy wystosowali petycje w sprawie 
zachowania trzech godzin języka nie-
mieckiego. Wójt z formalnych względów 
pozostawił petycje bez rozpatrzenia, 
a pytany o sprawę mówił, że wysto-
sował prośbę o informację publiczną 
do ościennych gmin, jak one odnoszą 
się nauczania języka niemieckiego. 

Mieszkańcy nie dali za wygraną 
i po raz kolejny złożyli petycje, tym 
razem do rady gminy, która na ostat-
niej sesji przekazała je do rozpatrzenia 
wójtowi Markowi Pietruszce. Podczas 
obrad, w których udział wzięli również 
wicemarszałek Zuzanna Donath-Kasiura 
i przewodniczący opolskiego sejmiku 
Rafał Bartek, wójt podkreślał, że samo-
rządowi brakuje środków na utrzymanie 
trzech godzin języka, co jednak podwa-
żali zarówno niektórzy radni gminni, jak 
i biorący udział w dyskusji Rafał Bartek. 

Czy od 1 września uczniowie w szko-
łach prowadzonych przez gminę Strze-
leczki będą więc mieli więcej niż jedną 
godzinę języka niemieckiego jako języka 
mniejszości, okaże się po odpowiedzi 
na petycje mieszkańców.� ru

Radni gminy Strzeleczki rozmawial o zachowaniu nauczania języka niemieckiego w dotychczasowej formie.
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Politik: Janusz Kowalski schlägt erneut auf die deutsche Minderheit ein

Diskriminierung geht weiter 
Auf der letzten Sitzung des Sejm-Ausschusses für nationale und ethni-
sche Minderheiten sollte unter anderem die Antwort auf ein Desiderat 
des Ausschusses geprüft werden. Dieses betraf die Diskriminierung von 
Kindern und Jugendlichen, die Deutsch als Minderheitensprache lernen, 
und war an den Premierminister gerichtet. Auch der Abgeordnete Janusz 
Kowalski, der Initiator der Kürzung der Mittel für den Deutschunterricht, 
nahm an dieser Sitzung teil. Dies ist nicht überraschend, da jeder Abge-
ordnete an einer Sitzung eines beliebigen Ausschusses des Parlaments 
teilnehmen kann, aber...

Nach einer kurzen Präsentation der 
Antwort auf das Desiderat durch 

einen Vertreter des Bildungsministe-
riums, obwohl das Dokument an den 
Premierminister den Fehlentscheidun-
gen eben dieses Ministeriums geschuldet 
war, ergriff Janusz Kowalski das Wort. 
Er tat dies in seinem „Stil“, indem er die 
deutsche Minderheit und ihren Abge-
ordneten Ryszard Galla angriff, den er 
der Lüge bezichtigte. Janusz Kowalski 
erklärte außerdem, dass es keine Diskri-
minierung polnischer Bürger deutscher 
Herkunft gebe, wohl aber eine Diskrimi-
nierung von Polen in Deutschland, und 
dass der Grundsatz der Symmetrie ge-
wahrt werden müsse. Gleichzeitig fügte 
er hinzu, dass der deutschen Minderheit 
in Polen die Subventionen vollständig 
entzogen werden sollten! Auf diese Wor-
te folgte eine hitzige Diskussion.

Opposition empört
„Die Worte von Janusz Kowalski wur-

den von neun Abgeordneten der Op-
positionsfraktionen klar, einmütig und 
sehr kritisch als eklatante Diskriminie-
rung bezeichnet! Sie waren alle empört. 
Gleichzeitig habe ich deutlich gemacht, 
dass der Bildungsminister merkwürdi-
gerweise das wichtigste Problem, näm-
lich die Diskriminierung einer Gruppe 
von Kindern und Jugendlichen, die in 
Polen Deutsch lernen sollen, durch 
eine entsprechende Verordnung, um-
gangen hat“, sagt der Abgeordnete der 
deutschen Minderheit Ryszard Galla 
und fährt fort: „In seiner Antwort auf 
das Desiderat hat das Ministerium für 
Bildung und Wissenschaft den Ver-
stoß gegen das Gesetz über nationale 
und ethnische Minderheiten und das 
Bildungssystem geschickt ausgespart. 
Darüber hinaus – und das ist sehr kurios 
– steht das Bildungsministerium im letz-
ten Absatz auf dem Standpunkt, dass es 
das Problem lösen wolle, was mich ver-
ärgert hat. Ich sagte, dass dies eine Ant-
wort von vor sechs Monaten sei, denn 
vor genau sechs Monaten wurde diese 
Verordnung von Minister Przemysław 
Czarnek erlassen. Ich fügte hinzu, dass 
das Ministerium damals auch seine Be-
reitschaft signalisiert hatte, das Problem 
zu lösen und diese Bereitschaft besteht 
in diesem Zustand bis zum heutigen 
Tag. Wir stehen einen Monat vor Be-
ginn des Schuljahres und es gibt keine 
Lösungen, abgesehen von der groben 
Diskriminierung von Kindern und Ju-
gendlichen, die Deutsch lernen wollen. 
Ich habe auch betont, dass die deutsche 
Seite und ich von Minister Przemysław 
Czarnek erwarten, dass er so schnell wie 
möglich auf diese Frage reagiert, damit 
dieses Problem bis Ende August gelöst 
werden kann.“

Alles ist möglich
Das Ergebnis der Sitzung des Aus-

schusses für nationale und ethnische 
Minderheiten ist, dass man die Antwort 
auf das fragliche Desiderat nicht akzep-
tiert und dabei erneut ein Schreiben 
an den Minister für Bildung und Wis-
senschaft gerichtet hat, in dem dieser 
gebeten wird zu erläutern, welche Maß-
nahmen das Ministerium in der Zwi-
schenzeit ergriffen hat, um das Element 
der Diskriminierung von Kindern und 
Jugendlichen zu beseitigen. 

Gleichzeitig stellt sich die Frage, 
welche Auswirkungen die Worte und 
Absichten von Janusz Kowalski, der 
deutschen Minderheit in Polen die fi-

nanzielle Unterstützung zu entziehen, 
auf die deutsche Minderheit haben wer-
den bzw. haben könnten. Theoretisch ist 
das, was Janusz Kowalski vorschlägt, aus 
zwei Gründen nicht machbar. Erstens 
wäre es eine weitere Diskriminierung, 
die noch stärker zum Ausdruck käme. 
Und zweitens ist der Wunsch eines ein-
zelnen Abgeordneten unerfüllbar, denn 
im polnischen Parlament entscheidet die 
Mehrheit. „Das ist eine Tatsache, aber 
nachdem ich erlebt habe, was uns zum 
Jahreswechsel widerfahren ist, als trotz 
allem die Subventionen für nur eine 
Minderheit in Polen mit Zustimmung 
der Regierenden gekürzt wurden, gefolgt 
von Verordnungen zur Reduzierung der 
Stundenzahl für die deutsche Sprache, 
glaube ich, dass alles möglich ist“, kom-
mentiert Ryszard Galla und resümiert: 
„Dann könnte ich auch erwarten, dass 
eine Novellierung des Gesetzes über 
nationale und ethnische Minderheiten 
vorgenommen wird, in der solche Re-
gelungen getroffen werden, die dazu 
führen, dass die deutsche Minderheit 
aus diesem Gesetz gestrichen wird oder 
die dazu führen, dass die Vergabe von 
Fördermitteln an die deutsche Min-
derheit gekürzt oder verboten wird. 
Nach europäischen Maßstäben ist das 
unmöglich, aber in einer Zeit, in der in 
Polen demokratische und EU-Standards 
verletzt werden, ist leider alles möglich.“

Immer nur Unsinn
Der Abgeordnete Ryszard Galla be-

zog sich auch auf die Worte von Janusz 
Kowalski, der ihn der notorischen Lüge 
bezichtigt: „Die notorische Lüge wird 
nicht von mir, sondern von Janusz 
Kowalski in Bezug auf meine Person 
verbreitet. Er ‚bespuckt‘ mich regel-
mäßig, ohne irgendwelche Fakten zu 
präsentieren, nicht einmal scheinbare 
Fakten! Die Wahrheit ist, dass es eine ek-
latante Diskriminierung der deutschen 
Minderheit in Polen gibt. Dies ist eine 
unbestreitbare Tatsache. Außerdem habe 
ich nie behauptet, dass Polnisch in der 
Bundesrepublik Deutschland als Mut-
tersprache unterrichtet wird. Ich benutze 
immer die Formulierung, dass die Polen 
in Deutschland die Möglichkeit haben, 
Polnisch zu lernen und dass der Um-
fang und die Regeln durch das deutsche 
Recht bestimmt werden. Wir müssen 
bedenken, dass die Grundlage unseres 
Lebens die Anwendung der Gesetze des 
Landes ist“, sagt Ryszard Galla und fügt 
hinzu: „Leider wird das Recht in Polen 
in Bezug auf die deutsche Minderheit 
brutal verletzt. Man kann es nicht an-
ders nennen. Aber wie kann man mit 
Janusz Kowalski über Diskriminierung 
diskutieren, wenn er sich weigert, Sach

argumente zu akzeptieren und ständig 
den Unsinn wiederholt, dass Galla lügt 
und polnische Bürger in Deutschland 
diskriminiert werden. Die Realität sieht 
ganz anders aus – die Einführung der 
Verordnung durch Minister Przemysław 
Czarnek hat zu einer offensichtlichen 
und skandalösen Diskriminierung der 
deutschen Minderheit in Polen geführt – 
das ist eine unbestreitbare Tatsache. Dies 
ist umso empörender, als das Gesetz 
über nationale und ethnische Minder-
heiten besagt, dass die Diskriminierung 
jeglicher Minderheit in Polen verboten 
ist. Auch die Drohung, uns alle Mittel 
für unsere Aktivitäten zu entziehen, ist 
nichts anderes als eine Diskriminierung 
der Deutschen in Polen, was ebenfalls 
sehr beunruhigend ist und ein weiterer 
Versuch, das Gesetz zu brechen.“

Polityka: Janusz Kowalski znów 
uderza w mniejszość niemiecką – 
Dyskryminacji ciąg dalszy 

Na ostatnim posiedzeniu sejmowej Komisji 
Mniejszości Narodowych i Etnicznych miano 
m.in. rozpatrywać odpowiedź na dezyderat 
komisji. Dotyczył on dyskryminacji dzieci 
i młodzieży uczących się języka niemieckie-
go jako języka mniejszości, a skierowany był 
do premiera. Na to posiedzenie przyszedł też 
poseł Janusz Kowalski, inicjator zmniejszenia 
środków na nauczanie języka niemieckiego. 
Nie ma w tym nic dziwnego, bo każdy poseł 
może być uczestnikiem posiedzenia danej 
komisji, która funkcjonuje w Sejmie, ale…

Po krótkim przedstawieniu odpo-
wiedzi na dezyderat przez przed-

stawiciela ministerstwa edukacji, choć 
to błędne działania właśnie tego resortu 
były treścią dokumentu do premiera, 
głos zabrał Janusz Kowalski. Uczynił 
to w swoim „stylu”, atakując mniejszość 
niemiecką i jej posła Ryszarda Gallę, 
któremu zarzucił kłamstwa. Janusz Ko-
walski zapewniał też, że nie ma dyskry-
minacji obywateli polskich pochodzenia 
niemieckiego, lecz jest dyskryminacja 
Polaków w Niemczech i że musi być za-
chowana zasada symetrii. Jednocześnie 
dodał, że mniejszość niemiecką w Polsce 
należałoby w całości pozbawić dotacji! 
Po tych słowach wybuchła burzliwa 
dyskusja.

Opozycja oburzona
– Do słów Janusza Kowalskiego 

w sposób jednoznaczny, jednym gło-
sem i bardzo krytycznie odniosło się 
dziewięciu posłów z opozycyjnych klu-
bów, którzy stwierdzili, że jest to jawna 
dyskryminacja! Wszyscy byli oburzeni. 

Równocześnie wyraźnie powiedziałem, 
że dziwnym trafem minister edukacji 
ominął najważniejszy problem, jakim 
jest dyskryminacja w Polsce grupy dzieci 
i młodzieży, która ma się uczyć języka 
niemieckiego, poprzez wprowadzenie 
odpowiedniego rozporządzenia – mówi 
poseł Mniejszości Niemieckiej Ryszard 
Galla i kontynuuje: – Odpowiadając 
na dezyderat, Ministerstwo Edukacji 
i Nauki sprytnie pominęło złamanie 
prawa ustaw o mniejszościach narodo-
wych i etnicznych i o systemie oświaty. 
Do tego, co jest kuriozalne – w ostatnim 
akapicie Ministerstwo Edukacji i Nauki 
stoi na stanowisku, że chce rozwiązać 
problem, co mnie zirytowało. Powie-
działem, że jest to odpowiedź sprzed pół 
roku, bo dokładnie sześć miesięcy temu 
rozporządzenie to zostało wydane przez 
ministra Przemysława Czarnka. Doda-
łem, że wtedy też resort sygnalizował 
chęć rozwiązania problemu i ta goto-
wość w takim stanie pozostaje do dzisiaj. 
Jesteśmy na miesiąc przed rozpoczęciem 
roku szkolnego i nie ma żadnych roz-
wiązań, poza ordynarną dyskryminacją 
dzieci i młodzieży chcących się uczyć 
języka niemieckiego. Podkreśliłem tak-
że, że strona niemiecka i ja oczekujemy 
od ministra Przemysława Czarnka jak 
najszybszej reakcji w tej sprawie, po to, 
żebyśmy do końca sierpnia ten problem 
rozwiązali.

Wszystko jest możliwe
Efekt końcowy posiedzenia Komisji 

Mniejszości Narodowych i Etnicznych 
jest taki, że nie przyjęła ona odpowiedzi 
na wspomniany dezyderat, a jednocze-
śnie ponownie wysłała pismo do mi-
nistra edukacji i nauki z prośbą o wy-
jaśnienie, jakie działania resort podjął 
w tym czasie, aby zniwelować element 
dyskryminacji dzieci i młodzieży. 

Jednocześnie na usta ciśnie się pyta-
nie, jaki mogą mieć skutek dla mniejszo-
ści niemieckiej w Polsce słowa i zamiary 
Janusza Kowalskiego, aby odebrać jej 
całkowicie wsparcie finansowe. Teore-
tycznie to, co proponuje poseł Kowalski, 
jest nie do zrealizowania z dwóch po-
wodów. Byłaby to, po pierwsze, dalsza 
dyskryminacja, która nabrałaby jeszcze 
mocniejszego wyrazu. A po drugie – ży-
czenie jednego posła jest nie do spełnie-
nia, bo w polskim parlamencie decyduje 
większość. – To fakt, ale doświadczony 
tym, co nas spotkało na przełomie roku, 
kiedy mimo wszystko za zgodą rządzą-
cych obcięto subwencję tylko dla jednej 
mniejszości w Polsce, a w ślad za tym 
wprowadzono rozporządzenia o zmniej-
szeniu liczby godzin języka niemieckie-

go, uważam, że wszystko jest możliwe 
– komentuje Ryszard Galla i kończy: – 
W takim razie mógłbym się też spodzie-
wać tego, że będzie zrobiona nowelizacja 
ustawy o mniejszościach narodowych 
i etnicznych, w której dokona się takich 
zapisów, które spowodują wykreślenie 
mniejszości niemieckiej z tej ustawy, 
bądź też takich, które skutkowałyby ob-
cięciem lub zakazem wydania dotacji 
dla mniejszości niemieckiej. W stan-
dardach europejskich jest to niemoż-
liwe, ale w momencie kiedy w Polsce 
demokratyczne i unijne standardy się 
łamie, to niestety wszystko jest możliwe.

W koło powtarza bzdury
Poseł Ryszard Galla odniósł się tak-

że do słów Janusza Kowalskiego, który 
zarzuca mu, że notorycznie kłamie. – 
Notoryczne kłamstwo uprawiam nie ja, 
lecz Janusz Kowalski względem mojej 
osoby. Regularnie „opluwa” mnie, nie 
przedstawiając przy tym żadnych faktów, 
nawet pozornych! Prawda natomiast jest 
taka, że jawnie dyskryminuje się mniej-
szość niemiecką w Polsce. Jest to nieza-
przeczalny fakt. Poza tym nigdy nie po-
wiedziałem, że w Republice Federalnej 
Niemiec język polski nauczany jest jako 
język ojczysty. Takie słowa nie padły 
z moich ust. Zawsze używam określenia, 
że Polacy w Republice Federalnej Nie-
miec mają możliwość uczenia się języka 
polskiego, a zakres i zasady są określone 
przez prawo niemieckie. Musimy pa-
miętać, że podstawą naszego życia jest 
stosowanie prawa danego państwa – 
mówi Ryszard Galla i dodaje: – Niestety, 
prawo w Polsce względem mniejszości 
niemieckiej jest brutalnie łamane. Tego 
nie da się inaczej nazwać. No, ale jak 
dyskutować z Januszem Kowalskim 
o dyskryminacji, jeśli on nie przyjmu-
je żadnych rzeczowych argumentów 
i w koło powtarza bzdury, że Galla kła-
mie, a dyskryminowani są obywatele 
Polsce w Niemczech. Rzeczywistość jest 
zupełnie inna – wprowadzenie rozpo-
rządzenia ministra Przemysława Czarn-
ka sprawiło oczywistą i skandaliczną 
dyskryminację mniejszości niemieckiej 
w Polsce i to jest niepodważalny fakt. 
Bulwersujący tym bardziej, że w ustawie 
o mniejszościach narodowych i etnicz-
nych widnieje zapis, że zakazana jest 
dyskryminacja jakiejkolwiek mniejszości 
w Polsce. Także grożenie nam zabraniem 
wszystkich środków na działalność jest 
niczym innym jak dyskryminowaniem 
Niemców w Polsce, co również jest bar-
dzo niepokojące i stanowi kolejną próbę 
łamania prawa.

Krzysztof Świerc

Der Abgeordnete Ryszard Galla (stehend) geht in die Offensive.� Foto: Archiv

Ryszard Galla: „Ich 
habe betont, dass 
die deutsche Seite 
und ich von Minister 
Przemysław Czarnek 
erwarten, dass er so 
schnell wie möglich auf 
diese Frage reagiert, 
damit dieses Problem 
bis Ende August gelöst 
werden kann.“ 
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Minderheitenpolitik ist Friedenspolitik
Wir sprechen mit Natalie Pawlik, der Bundesbeauftragten für Aussiedlerfragen und nationale Minderheiten, über ihre Herkunft, die Aufgaben in 
ihrem Amt sowie die Situation der Deutschen in Polen und der Ukraine. 

Sie selbst stammen aus einer russ-
landdeutschen Familie. Wie sehr hat 
Sie diese Herkunft geprägt?

Meine persönliche Biografie hat mich 
stark geprägt. Bis zu meinem sechsten 
Lebensjahr lebte ich mit meiner Familie 
als Deutsche aus Russland in Sibirien. 
Im Jahr 1999 sind wir als sogenannte 
Spätaussiedler nach Deutschland ge-
kommen. Ich kenne die Geschichte von 
Aussiedlern, auch die Schwierigkeiten 
und Herausforderungen, die sich nach 
der Aussiedlung in ein neues Land er-
geben: sprachliche Hürden, ein neues 
gesellschaftliches System mit eigenen 
Regeln, Wohnungs- und Jobsuche, ein 
unterschiedliches Bildungssystem. 

Eine Erfahrung, die mich stark ge-
prägt hat, ist das Aufwachsen in und 
mit zwei Kulturen und in zwei Gesell-
schaftsformen. Dies ist eine Erfahrung, 
die einen großen Beitrag zu gegensei-
tigem Verständnis und Freundschaft 
zwischen zwei Bevölkerungen leisten 
kann. Es ist eine Erfahrung, die nicht 
nur Aussiedlerinnen und Aussiedler 
machen und gemacht haben, sondern 
die sich auch mit den Erfahrungen der 
Minderheiten in Deutschland und der 
deutschen Minderheiten im Ausland 
deckt. Wer sich in zwei Kulturen zu-
hause fühlt und die Herausforderungen 
versteht, kann einen entscheidenden 
Beitrag zu einem friedlichen Zusam-
menleben leisten.

Diese Erfahrungen fließen in mein 
Amt als Bundesbeauftragte mit ein und 
bereichern meine Zusammenarbeit mit 
den nationalen Minderheiten und den 
Aussiedlerinnen und Aussiedlern.

Was sind Ihre Schwerpunkte in der 
Arbeit als Bundesbeauftragte? Welche 
Rolle spielen, Ihrer Meinung nach, die 
deutschen Minderheiten für Deutsch-
land?

Mir persönlich liegen die Sichtbar-
keit und gesellschaftliche Teilhabe von 
Minderheiten, die Jugendarbeit und der 
Kampf gegen Desinformation auch in 
diesem Bereich sehr am Herzen.

Ich werde mich auf nationaler wie 
internationaler Ebene für die Anliegen 
der nationalen Minderheiten einsetzen. 
Es ist mir wichtig, möglichst rasch mit 
den Minderheitenvertretern in den Sied-
lungsgebieten in Kontakt zu kommen, 
auch weil die persönlichen Kontakte 
und Gespräche infolge der Begegnungs-
beschränkungen durch die Corona-
Pandemie zuletzt stark gelitten haben. 

Im aussiedlerpolitischen Bereich lege 
ich großen Wert sowohl auf die krisen-
sichere Spätaussiedleraufnahme als auch 
auf die Chancengerechtigkeit gegenüber 
Spätaussiedlerinnen und Spätaussied-
lern – ihre Beheimatung und Integra-
tion, die vor allem mit gesellschaftlicher 
Teilhabe und Partizipation einhergehen 
sollen. Ihre Brückenbaufunktion zwi-
schen alter und neuer Heimat schätze 
ich sehr.

Die deutschen Minderheiten sind ein 
bedeutsamer Ansprechpartner für viele 
Verantwortliche in Politik, Wirtschaft 
und Gesellschaft. Durch eine selbstbe-
wusste und engagierte Interessenwahr-
nehmung sind sie allseits anerkannt und 
erleichtern und vertiefen so vielfältige 
persönliche und institutionalisierte 
Kontakte. Dabei rückt nun verstärkt ins 
öffentliche Bewusstsein, dass Minderhei-
tenpolitik im Kern auch Friedenspolitik 
ist. Seit dem Krieg in der Ukraine ist 
diese Botschaft aktueller denn je.

In Polen sieht sich die deutsche Min-
derheit derzeit stark aktiv diskriminiert 
durch die Kürzung des Deutschunter-
richts als Minderheitensprache. Schritte 
in Richtung einer Lösung des Problems 
kommen vonseiten der polnischen Re-
gierung nicht wirklich, denn sie beharrt 
darauf, dass Deutschland zunächst 
beim Polnischunterricht nachbessern 
müsse. Wie stehen Sie zu den polnischen 
Forderungen und wie unterstützen Sie 
die deutsche Minderheit?

Die vom polnischen Staat vorgese-
hene Kürzung der Mittel für den Un-

terricht von Deutsch als Minderhei-
tensprache und die Reduzierung der 
Unterrichtsstunden von drei auf eine 
Stunde sehe ich mit großer Sorge. Die 
Förderung der Minderheitensprache 
ist ein substanzielles Element für die 
ethnokulturelle Identität. 

Die von der polnischen Regierung 
behaupteten Defizite bei der Bereit-
stellung von Lernangeboten zum her-
kunftssprachlichen Polnischunterricht 
kann ich nicht bestätigen. Die Kultus-
ministerkonferenz (KMK) hat zuletzt 
im Jahr 2020 eine Abfrage unter den 
Ländern zur Situation des Polnischun-
terrichts in Deutschland durchgeführt. 
Der aktualisierte Bericht zur Situation 
des Polnischunterrichts in Deutschland 
von 2020 ist auf der Internetseite der 
Kultusministerkonferenz veröffentlicht. 
Die Abfrage ergab unter anderem, dass 
die Zahl der Polnisch lernenden Schü-
lerinnen und Schüler im Querschnitt 
der Bundesländer seit der letzten Län-
derabfrage im Jahr 2016 gestiegen ist. 
In mehreren Bundesländern besteht 
zudem die Möglichkeit, die polnische 
Herkunftssprache als Pflichtfremdspra-
che im Rahmen des Erwerbs des allge-
meinen Schulabschlusses zu belegen 
oder anerkannt zu bekommen, etwa bei 
Schülerinnen und Schülern, die neu aus 
Polen zugewandert sind. 

Die Länder nehmen damit besondere 
Rücksicht auf die Situation von Schü-
lerinnen und Schülern mit Polnisch 
als Herkunftssprache. Eine ergänzen-
de Abfrage der KMK bei den Ländern 
ergab, dass das derzeitige Angebot an 
schulischem herkunftssprachlichem 
Polnischunterricht im Wesentlichen 
bedarfsgerecht ist und eine zusätzliche 
Nachfrage grundsätzlich nicht besteht.

Der polnische Staat hat sich in der 
Vergangenheit zu seiner deutschen 
Minderheit bekannt. Dies ist in ver-
schiedenen Normen – in der eigenen 
Gesetzeslage, im Nachbarschaftsvertrag 
mit der Bundesrepublik Deutschland 
und der darauffolgenden gemeinsamen 
Erklärung sowie in EU-Vereinbarungen 
niedergelegt. Es kommt nun aber ent-
scheidend darauf an, dass der Geist die-
ser Regelungswerke auch gelebt wird. 
Gemeinsam mit der Fachabteilung aus 
dem Bundesministerium des Inneren 
und für Heimat arbeiten wir derzeit an 
einer Lösung im Interesse der deutschen 
Minderheit in Polen. 

Wann kann man Sie beim ersten 
Besuch der deutschen Minderheit in 
Polen erwarten?

In meinem Amt als Beauftragte der 
Bundesregierung für Aussiedlerfragen 
und nationale Minderheiten möchte 
ich Ansprechpartnerin für sämtliche 
Minderheitenbelange sein. Ein per-
sönliches Gespräch und die dabei ver-
mittelten Eindrücke sind für mich von 
unschätzbarem Wert: Sei es bei Kaffee 
und Kuchen in einem Begegnungszen
trum oder bei hochrangigen politischen 

Gesprächen. Deshalb werde ich so rasch 
wie möglich den persönlichen Kontakt 
suchen und auch die deutsche Minder-
heit in Polen besuchen.

Lassen Sie uns zum Schluss noch über 
die aktuelle Lage in der Ukraine spre-
chen. Dort lebt ja auch eine deutsche 
Minderheit. Wie wird sie unterstützt 
und gibt es evtl. erste Pläne für eine 
besondere Unterstützung nach dem 
Ende des Krieges?

Der völkerrechtswidrige und men-
schenverachtende Angriffskrieg Russ-
lands ist zutiefst erschütternd. Die Bilder 
und Nachrichten, die uns jeden Tag aus 
der Ukraine erreichen, machen mich 
fassungslos. Von diesem Krieg ist leider 
auch die deutsche Minderheit betroffen, 
denn wichtige Siedlungsschwerpunkte 
befinden sich im umkämpften Osten 
und Süden des Landes. Einige Ange-
hörige der deutschen Minderheit haben 
deswegen die Ukraine verlassen. Die 
überwiegende Zahl der Angehörigen 
der deutschen Minderheit ist jedoch 
im Land geblieben.

Die Bundesregierung fördert die 
deutsche Minderheit vor Ort bereits seit 
längerem. Erfolgreiche Projekte, etwa in 
der Spracharbeit, können derzeit nur 
teilweise, vor allem online, umgesetzt 
werden. Dafür liegt der Schwerpunkt 
unseres Förderprogramms nun in der 
Bereitstellung von dringend notwen-
digen finanziellen und humanitären 
Hilfen.

Nach Ende der Kampfhandlungen 
muss es eine gründliche Bestandsauf-
nahme über den Zustand der deutschen 
Minderheit und ihrer Strukturen vor Ort 
geben. Erst dann kann geprüft werden, 
welche Unterstützungsmaßnahmen sei-
tens der Bundesregierung notwendig 
und sinnvoll sind. Ich persönlich stehe 
im regelmäßigen Austausch mit dem 
Vorsitzenden des Rats der Deutschen in 
der Ukraine, damit wir die aktuelle Lage 
stets im Blick haben und bedarfsgerecht 
unterstützen können.

Das Gespräch führte Rudolf Urban

Polityka wobec mniejszości  
jest polityką pokoju

Rozmowa z Natalie Pawlik, pełnomocnik 
federalną ds. przesiedleńców i mniejszości 
narodowych, o jej pochodzeniu, zadaniach 
związanych z pełnioną przez nią funkcją oraz 
sytuacji Niemców w Polsce i na Ukrainie.

Pani sama pochodzi z rodziny Niem-
ców rosyjskich. Jak bardzo to pochodze-
nie panią ukształtowało?

Moja osobista biografia miała na mnie 
duży wpływ. Do szóstego roku życia 
mieszkałam z rodziną na Syberii jako 
Niemka z Rosji. W 1999 r. przyjechali-
śmy do Niemiec jako tzw. późni przesie-
dleńcy. Znam historię przesiedleńców, 

także trudności i wyzwania, jakie po-
jawiają się po przesiedleniu do nowego 
kraju: bariery językowe, nowy system 
społeczny z własnymi zasadami, znale-
zienie mieszkania i pracy, inny system 
edukacji. 

Jednym z doświadczeń, które wywar-
ły na mnie silny wpływ, jest dorastanie 
w dwóch kulturach i w dwóch formach 
społecznych. Jest to doświadczenie, 
które może w znacznym stopniu przy-
czynić się do wzajemnego zrozumienia 
i przyjaźni między dwiema populacjami. 
Jest to doświadczenie, które jest i było 
udziałem nie tylko przesiedleńców, 
bowiem pokrywa się ono z doświad-
czeniami mniejszości w Niemczech 
i mniejszości niemieckich za granicą. 
Ci, którzy czują się jak u siebie w dwóch 
kulturach i rozumieją wyzwania, mogą 
wnieść decydujący wkład w pokojowe 
współistnienie.

Te doświadczenia przekładają się 
na mój urząd pełnomocnika federal-
nego i wzbogacają moją współpracę 
z mniejszościami narodowymi i prze-
siedleńcami.

Na czym skupia się pani w swojej 
pracy jako pełnomocnik federalny? 
Jaką rolę, pani zdaniem, odgrywają 
mniejszości niemieckie dla Niemiec?

Osobiście bardzo bliskie mojemu 
sercu również w tej dziedzinie są: wi-
doczność i udział społeczny mniejszości, 
praca z młodzieżą oraz walka z dezin-
formacją.

Będę broniła interesów mniejszości 
narodowych na szczeblu krajowym 
i międzynarodowym. Ważne jest dla 
mnie jak najszybsze nawiązanie kon-
taktu z przedstawicielami mniejszości 
na terenach, na których one zamiesz-
kują, także dlatego, że osobiste kontakty 
i rozmowy bardzo ucierpiały w ostatnim 
czasie w wyniku ograniczenia spotkań 
z powodu pandemii koronawirusa. 

W dziedzinie polityki przesiedleń-
czej dużą wagę przywiązuję zarówno 
do odpornego na kryzysy przyjmowania 
późnych przesiedleńców, jak i do rów-
nych szans dla późnych przesiedleńców 
– ich zadomowienia się i integracji, która 
powinna przede wszystkim iść w parze 
z partycypacją społeczną. Bardzo cenię 
ich funkcję budowania mostów między 
starą a nową ojczyzną.

Mniejszości niemieckie są ważnym 
partnerem do kontaktów dla wielu od-
powiedzialnych osób w polityce, bizne-
sie i społeczeństwie. Dzięki asertywnej 
i zaangażowanej obronie swoich intere-
sów są wszędzie rozpoznawane i w ten 
sposób ułatwiają i pogłębiają różnorod-
ne kontakty osobiste i zinstytucjonali-
zowane. Społeczeństwo staje się obecnie 
coraz bardziej świadome, że polityka 
wobec mniejszości jest zasadniczo rów-
nież polityką pokojową. Od czasu wojny 
na Ukrainie to przesłanie jest bardziej 
aktualne niż kiedykolwiek.

W Polsce mniejszość niemiecka czuje 
się obecnie mocno dyskryminowana 
za sprawą cięć w nauczaniu języka 
niemieckiego jako języka mniejszości. 
Kroki w kierunku rozwiązania proble-
mu raczej nie płyną ze strony polskie-
go rządu, który upiera się, że Niemcy 
muszą najpierw wprowadzić poprawki 
w kwestii nauczania języka polskiego. 
Jakie jest pani stanowisko w sprawie 
polskich postulatów i jak pani wspiera 
mniejszość niemiecką?

Jestem bardzo zaniepokojona planami 
władz polskich dotyczącymi zmniej-
szenia środków na nauczanie języka 
niemieckiego jako języka mniejszości 
oraz zmniejszenia liczby lekcji z trzech 
do jednej. Promocja języka mniejszości 
jest istotnym elementem dla tożsamości 
etnokulturowej. 

Nie mogę potwierdzić deklarowanych 
przez polski rząd deficytów w zakre-
sie zapewnienia możliwości nauczania 
języka polskiego jako języka kraju po-
chodzenia. Stała Konferencja Ministrów 
Edukacji i Kultury Krajów Związko-
wych w Republice Federalnej Niemiec 
przeprowadziła ostatnio wśród krajów 

związkowych ankietę na temat sytuacji 
nauczania języka polskiego w Niem-
czech w 2020 r. Zaktualizowany raport 
o sytuacji nauczania języka polskiego 
w Niemczech w 2020 r. został opubli-
kowany na stronie internetowej Stałej 
Konferencji Ministrów Edukacji i Kul-
tury. Badanie wykazało m.in., że liczba 
uczniów uczących się języka polskie-
go w przekroju krajów związkowych 
wzrosła od ostatniego badania w 2016 
r. W kilku krajach związkowych istnie-
je również możliwość przyjęcia języka 
polskiego jako obowiązkowego języka 
obcego w ramach uzyskania ogólne-
go świadectwa ukończenia szkoły lub 
uznania go, np. w przypadku uczniów, 
którzy niedawno wyemigrowali z Polski. 

Kraje związkowe uwzględniają więc 
w sposób szczególny sytuację uczniów 
z polskim językiem pochodzenia. 
Przeprowadzona przez KMK ankieta 
uzupełniająca w krajach związkowych 
wykazała, że obecna oferta nauczania 
języka polskiego w szkole jest zasad-
niczo zgodna z zapotrzebowaniem 
i że zasadniczo nie ma dodatkowego 
zapotrzebowania.

W przeszłości państwo polskie uzna-
wało swoją mniejszość niemiecką. Jest 
to zapisane w różnych normach – we 
własnym ustawodawstwie, w traktacie 
sąsiedzkim z Republiką Federalną Nie-
miec i późniejszej wspólnej deklaracji, 
a także w umowach unijnych. Teraz jed-
nak kluczowe jest, aby duch tych roz-
porządzeń został również wprowadzony 
w życie. Wspólnie ze specjalistycznym 
departamentem Federalnego Minister-
stwa Spraw Wewnętrznych i Ojczyzny 
pracujemy obecnie nad rozwiązaniem 
w interesie mniejszości niemieckiej 
w Polsce.

Kiedy można się pani spodziewać 
na pierwszej wizycie u mniejszości nie-
mieckiej w Polsce?

W moim biurze jako pełnomocnika 
rządu federalnego do spraw przesiedleń-
ców i mniejszości narodowych chciała-
bym być osobą kontaktową w sprawach 
wszystkich mniejszości. Osobista roz-
mowa i wrażenia, jakie z niej wynikają, 
są dla mnie bezcenne: czy to przy kawie 
i ciastku w centrum konferencyjnym, 
czy podczas dyskusji politycznych 
na wysokim szczeblu. Dlatego będę 
dążyła do jak najszybszego nawiązania 
osobistego kontaktu, a także odwiedzę 
mniejszość niemiecką w Polsce.

Na koniec porozmawiajmy o obec-
nej sytuacji na Ukrainie, gdzie rów-
nież żyje mniejszość niemiecka. Jak jest 
wspierana i czy są jakieś wstępne plany 
szczególnego wsparcia po zakończeniu 
wojny?

Wojenna agresja Rosji, sprzeczna 
z prawem międzynarodowym i nieludz-
ka, jest głęboko niepokojąca. Obrazy 
i wiadomości, które codziennie docie-
rają do nas z Ukrainy, wprawiają mnie 
w osłupienie. Niestety wojna ta dotyka 
również mniejszość niemiecką, gdyż 
ważne ośrodki osadnicze znajdują się 
na zagrożonym wschodzie i południu 
kraju. Niektórzy członkowie mniejszo-
ści niemieckiej opuścili z tego powodu 
Ukrainę, jednak większość jej członków 
pozostała w kraju.

Rząd federalny od pewnego czasu 
wspiera mniejszość niemiecką na miej-
scu. Udane projekty, np. w pracy nad 
językiem, mogą być teraz realizowane 
tylko częściowo, głównie online. Dlatego 
też nasz program finansowania skupia się 
obecnie na zapewnieniu pilnie potrzeb-
nej pomocy finansowej i humanitarnej.

Po zakończeniu walk musi nastąpić 
dokładna inwentaryzacja stanu mniej-
szości niemieckiej i jej struktur w terenie. 
Dopiero wtedy można będzie zbadać, ja-
kie działania wspierające ze strony rządu 
federalnego będą konieczne i sensowne. 
Osobiście jestem w stałym kontakcie 
z przewodniczącym Rady Niemców 
na Ukrainie, dzięki czemu możemy stale 
śledzić aktualną sytuację i w miarę po-
trzeb udzielać wsparcia.

Rozmawiał Rudolf Urban

Natalie Pawlik� Foto: Henning Schacht

Die vorgesehene 
Kürzung der Mittel 
für den Unterricht 
von Deutsch als 
Minderheitensprache 
und die Reduzierung 
der Unterrichtsstunden 
von drei auf eine 
Stunde sehe ich 
mit großer Sorge. 
Die Förderung der 
Minderheitensprache 
ist ein substanzielles 
Element für die 
ethnokulturelle 
Identität.
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Überall gibt es Harmonie, Geometrie, Metaphysik 
Mit Adrian Wojtaszewski, 3. Preisträger der diesjährigen 45. Gesamtpolnischen Deutscholympiade und Absolventen des I. Marie-Skłodowska-
Curie-Lyzeums in Schneidemühl spricht Andrzej Niśkiewicz.

Warum hast Du Dich entschieden, 
an einem solchen Wettbewerb teilzu-
nehmen, und zwar an der höchsten 
gesamtpolnischen Etappe?

Ich wollte mich testen. Die Idee, an 
diesem Wettbewerb teilzunehmen, 
wurde mir von meiner Deutschlehrerin 
Jolanta Mrotek-Szczepkowska schon in 
der ersten Klasse vorgeschlagen. Sie ist 
Mitglied der örtlichen Deutschen Sozial-
Kulturellen Gesellschaft, der ich auch 
vor einiger Zeit beigetreten bin. Damals 
waren wir auf dem Weg zur mündli-
chen Pilotprüfung DSD II (Deutsches 
Sprachdiplom), die in Landsberg an der 
Warthe durchgeführt wurde. Ein Jahr 
später habe ich diese Sprachprüfung 
auf dem Niveau C1 – also für Fortge-
schrittene – bestanden. Damit bin ich 
berechtigt, an jeder beliebigen Univer-
sität im deutschsprachigen Raum ein 
Studium aufzunehmen.

Wie viele Teilnehmer haben an der 
45. Deutscholympiade teilgenommen?

Nach zwei Etappen sind 73 Personen 
ins Finale gekommen. Davon waren 27 
Teilnehmer aus ganz Polen Preisträger 
und ich habe den 3. Platz belegt. Traditi-
onell dominierten die Regionen Oppeln 
und die Woiwodschaft Schlesien. Das ist 
eine große Ehre für mich, weil Deutsch 
keine Sprache ist, die ich von Geburt 
an beherrsche, obwohl meine Mutter 
Marzena und damit auch ich deutscher 
Herkunft sind.

Deshalb wurdest Du schon als Schü-
ler unser Mitglied…

Ja, ich bin seit mehr als drei Jahren 
Mitglied der DSKG. Erstaunlicherweise 
habe ich schon als Kleinkind deutsche 
Wiegenlieder gehört und seit der Mit-
telstufe interessiere ich mich ernsthaft 
für Kultur, insbesondere für die Literatur 
des deutschen Sprachraums. Ich habe 
Fachzeitschriften über Wissenschaft, 
Technologie, Ökologie gelesen… und 
zahlreiche Podcasts, Fernsehsendungen 
sowie Lieder und Musik von deutschen 
Künstlern, wie etwa Rammstein oder 
Tim Bendzko, gehört.

Und wie war Deine Einstellung zur 
Schulbildung und zur deutschen Spra-
che?

Ich habe ganz gut gelernt. Im Lyze-
um habe ich eine Klasse besucht, in der 
Mathematik, Physik und Informatik auf 
dem erweiterten Niveau unterrichtet 
wurden, sodass ich nach den Rechenauf-
gaben genug Zeit hatte, um dem sprach-
lichen Hobby nachgehen zu können. In 
meiner Schule habe ich neben Deutsch 
auch Englisch und Spanisch gelernt.

Und warum interessierst Du Dich für 
die Werke von Franz Kafka?

Er ist ein interessanter und zugleich 
auch eigenartiger Autor, weil er durch 
seine Werke zur Einführung des neu-
en Adjektivs kafkaesk beigetragen hat, 
welches den Konflikt eines versklavten 
Individuums mit einer unbestimmten 
übergeordneten Macht beschreibt. Die-
ses Motiv ist auch in meiner Lieblingser-
zählung ,,Die Verwandlung‘‘ zu finden, 
in der die Hauptfigur im Körper eines 
abstoßenden Ungeziefers gefangen ist. 
Ich schätze Kafka auch für die in seinen 
Werken enthaltenen autobiografischen 
Bezüge, die den Leser zu einer einge-
henden Analyse anregen.

Ist es Dir gelungen, die literari-
schen Werke dieses Autors während 
der Deutscholympiade hervorzuheben?

Selbstverständlich! Neben Dürren-
matt ist Kafka mein Lieblingsautor und 
eben ihre Werke habe ich vor allem wäh-
rend der Vorbereitung auf die Olym-
piade eingehend erforscht. Ich habe 
mich hauptsächlich mit den Themen 
Gerechtigkeit und Rache in der Literatur 
beschäftigt. Bei der Olympiade wurden 
Kenntnisse in drei Themenbereichen 
geprüft, nämlich in den Literatur-, Ge-
schichts- und Kulturwissenschaften so-
wie in der Anwendung der deutschen 
Sprache in Alltagssituationen.

Wie bist Du als leidenschaftlicher 
Naturwissenschaftler mit Geschichte 
und Landeskunde zurechtgekommen?

Meine Lehrer haben immer darauf 
hingewiesen, dass ich ein typisch ma-

thematisch-logisches Denken und die 
Seele eines Humanisten hätte. Allerdings 
ist es nicht einfach, der Geschichte zu 
entkommen und eben deswegen in-
teressiere ich mich besonders für die 
Familien- und Regionalgeschichte. Ich 
habe mich sogar mit dem Thema der 
deutschen Volksliste und der Verfolgung 
von Volksdeutschen durch die kommu-
nistische Nachkriegsregierung ausein-
andergesetzt. Dieses Wissen habe ich 
auch während der Deutscholympiade 
genutzt, was das Interesse des Prüfungs-
ausschusses geweckt hat.

Dem Ausschuss gehörten die Ver-
treter…

… der germanistischen Elite an! 
Professoren der Adam-Mickiewicz-
Universität und der Samuel-Bogumił-
Linde-Hochschule für Fremdsprachen 
in Posen.

Fast 6 Jahre – am Gymnasium und 
im Lyzeum – hast Du die deutsche Spra-
che gelernt. Hast Du irgendwelche be-
sonderen Methoden oder Geheimnisse, 
wie man sie erlernen kann?

Sicherlich reicht der Unterricht in 
der Schule allein nicht aus. Ich habe 
Nachhilfestunden bei der Germanistin 
Alicja Barbusińska genommen. Vor al-
lem musste ich aber viel allein lernen, 
manchmal auch mehrere Stunden lang, 
bis spät in die Nacht. Ich habe mich auf 
mein Ziel konzentriert und damit mei-
ne Vergnügungen eingeschränkt, um 
keine Zeit mehr für unnötige Dinge zu 
verplempern.

Und was ist Dein Ziel?
Das ist eine gute Frage! In Deutsch-

land zu studieren und danach vielleicht 
sogar dort zu leben.

Hast Du schon etwas ausgewählt?
Ja, Nanotechnologie an der Leibniz 

Universität Hannover.
Als junger Mensch zeigst Du eine 

hohe persönliche Kultur, Du bist dis-
zipliniert, organisiert, erweckst den 
Eindruck, offen für Menschen zu sein 
und hier eine solche Wahl weit weg von 
den Geisteswissenschaften…

Nanotechnologie ist ein interdiszi-
plinärer Studiengang, der Wissen aus 
vielen Bereichen verknüpft und der 
Laborunterricht ermöglicht die Zusam-
menarbeit und den Erfahrungsaustausch 
mit anderen Studenten. Ich bin der Mei-
nung, dass zwischenmenschliche Kon-
takte gepflegt werden sollten…

Hast Du dank der deutschen Sprache 
etwas gelernt?

Vor allem Präzision und Disziplin. 
Entgegen der landläufigen Meinung fin-
de ich diese Sprache sehr logisch und 
daher kann jeder Verehrer von Natur-
wissenschaften mit einer etwas huma-

nistischen Seele damit klarkommen, da 
sie beides perfekt vereint.

Hast Du es überprüft?
Hmm… Ja! Bei zahlreichen Wett-

bewerben und im Alltag. Dieses Prin-
zip funktioniert immer! Das habe ich 
auch während der Integrationsreise 
der Olympiadesieger nach Oeversee 
(Schleswig-Holstein) gemerkt, die als 
schönster Preis den Erfolg bei Olympia 
krönte. Die meisten der wunderbaren 
Menschen, die ich kennengelernt habe, 
gehörten auch zum „Team Mathematik 
und Physik“ und sprachen gleichzeitig 
fließend Deutsch. 

Goethes Sprache verbindet nicht nur 
die Wissenschaften, sondern auch die 
Menschen.

Ganz genau, die wertvollste Beloh-
nung für die Mühen des Lernens ist 
das Bewusstsein, eine Fremdsprache 
beherrscht zu haben. Auch den Auf-
bau deiner Muttersprache verstehst Du 
dann auf jeden Fall besser. Aber es gab 
auch noch andere Belohnungen.

Die größte Belohnung war die Teil-
nahme an der deutsch-polnischen Som-
merschule „Grenzen suchen, finden, 
überwinden“ in Oeversee, bei der ich 
Erfahrungen austauschen und sowohl 
die dänische Minderheit in Deutschland 
(Flensburg) als auch die deutsche Min-
derheit in Dänemark (Aabenraa) besu-
chen konnte. Am wertvollsten waren je-
doch die deutsch-polnische Integration 
und die Diskussionen bezüglich der kul-
turellen und sprachlichen Unterschiede 
während der Kennenlernabende.

Was ist Dein Credo im Leben?
Ich glaube, es ist eine Maxime von G. 

W. Leibniz, die besagt, dass es überall 
Harmonie, Geometrie, Metaphysik und 
auch Moral gebe. Wissen und Fähigkei-
ten ermöglichen es, anderen zu helfen, 
wie zum Beispiel heute, als eine Dame 
mit der Bitte zu uns gekommen ist, ein 
offizielles Schreiben zu übersetzen.

Nun, eine ungewöhnliche Belohnung 
von mir wäre die Bitte, den Text des 
Interviews mit Dir zu übersetzen?

Haha…, das mache ich gerne.
Ins Deutsche übersetzt  

von Adrian Wojtaszewski

Ścisłowiec z duszą humanisty

Z Adrianem Wojtaszewskim, laureatem 45. 
Ogólnopolskiej Olimpiady Języka Niemieckiego 
i tegorocznym absolwentem I Liceum Ogól-
nokształcącego im. Marii Skłodowskiej-Curie 
w Pile, rozmawia Andrzej Niśkiewicz.

Dlaczego zdecydowałeś się uczestni-
czyć w takiej rywalizacji, i to aż na szcze-
blu najwyższym?

Chciałem się sprawdzić. Pomysł, aby 
uczestniczyć w tym konkursie, pod-
sunęła mi już w pierwszej klasie moja 
nauczycielka języka niemieckiego pani 
Jolanta Mrotek-Szczepkowska. Należy 
ona do naszego Niemieckiego Towa-
rzystwa Społeczno-Kulturalnego, a ja 
od niedawna też. Wtedy akurat byli-
śmy w drodze na próbny egzamin ję-
zyka niemieckiego DSD II w Gorzowie 
Wielkopolskim. Rok później zdałem ten 
egzamin językowy na poziomie C1 – tj. 

zaawansowanym. Tym samym zdoby-
łem uprawnienia do podjęcia studiów 
na dowolnie wybranej uczelni w krajach 
niemieckojęzycznych.

Ile osób uczestniczyło w 45. olim-
piadzie?

Po dwóch etapach do finału dotarło 
siedemdziesięciu trzech uczestników. 
Laureatami zostało 27 osób z całej 
Polski, ja zająłem miejsce trzecie. Do-
minował tradycyjnie region opolski 
i województwo śląskie. Mam więc dużą 
satysfakcję, bo nie jest to język, którym 
posługiwałem się od urodzenia, choć 
mama Marzena i dzięki temu ja mamy 
pochodzenie niemieckie.

Dlatego już jako uczeń zostałeś na-
szym członkiem…

Tak, od ponad trzech lat jestem człon-
kiem NTS-K, bo już w dzieciństwie słu-
chałem niemieckich kołysanek, a na po-
ważnie – od czasów gimnazjum zaczęła 
interesować mnie kultura, szczególnie li-
teratura niemieckiego obszaru językowe-
go. Czytałem gazety specjalistyczne doty-
czące wiedzy i nauki, techniki, ekologii… 
i słuchałem podcastów, programów te-
lewizyjnych, a także piosenek i muzyki 
twórców niemieckich, jak na przykład 
Rammstein czy Tim Bendzko.

No, a nauka w szkole, też niemiec-
kiego?

Uczyłem się nieźle. Byłem w klasie 
o profilu matematyczno-fizyczno-in-
formatycznym, więc po przeliczeniu 
zadań miałem czas na rozwijanie lingwi-
stycznego hobby. Oprócz niemieckiego 
w ogólniaku uczyłem się angielskiego 
i też hiszpańskiego.

Dlaczego więc interesuje cię twór-
czość Franza Kafki?

Interesujący to autor i zarazem spe-
cyficzny, a to z powodu jego „kafka-
esk”, czyli ukazywania w twórczości 
konfliktu jednostki zniewolonej przez 
nieokreśloną nadrzędną siłę. Podobnie 
było w moim ulubionym opowiadaniu 
„Przemiana”, w którym główny boha-
ter uwięziony był w ciele odrażającego 
robaka. Kafkę cenię też za odniesienia 
autobiograficzne w jego twórczości, 
co pobudza czytelników do głębszych 
analiz.

Właśnie, czy dorobek literacki tego 
autora udało ci się wyeksponować pod-
czas zmagań olimpijskich?

Jak najbardziej! Kafka jest obok 
Dürrenmatta moim ulubionym auto-
rem i to głównie ich dzieła dogłębnie 
badałem, przygotowując się do olim-
piady. Przede wszystkim zajmowałem 
się tematyką sprawiedliwości i zemsty 
w literaturze. Na olimpiadzie spraw-
dzana była znajomość trzech obszarów 
tematycznych, tzn. wspomnianej litera-
tury, historii i kulturoznawstwa, a także 
posługiwania się językiem niemieckim 
w codziennych sytuacjach życiowych.

Ja ty, zatopiony w przedmiotach ści-
słych, poradziłeś sobie z historią i kul-
turoznawstwem?

Nauczyciele zawsze mówili mi, 
że mam „typowo matematyczno-lo-
giczne myślenie, a duszę humanisty”, ale 
od historii nie da się uciec. Tej rodzinnej 
i regionalnej, nawet interesowała mnie 
kwestia niemieckich list narodowościo-

wych (Volksliste) i późniejszych rozli-
czeń volksdeutschów przez powojen-
ną komunistyczną władzę. Znajomość 
tej tematyki wykorzystałem właśnie 
na olimpiadzie. Wzbudziło to zainte-
resowanie komisji.

W składzie komisji byli przedstawi-
ciele…

Germanistycznej elity! Profesoro-
wie wywodzący się z Uniwersytetu im. 
Adama Mickiewicza i Wyższej Szkoły 
Języków Obcych im. Samuela Bogumiła 
Lindego w Poznaniu.

Blisko sześć lat uczyłeś się języka, 
bo gimnazjum, a potem liceum. Czy 
masz jakieś specjalne sposoby – sekrety 
na jego opanowanie?

Na pewno same lekcje w szkołach 
ta za mało. Skorzystałem z korepetycji 
u germanistki pani Alicji Barbusińskiej, 
ale nade wszystko musiałem się wiele 
samodzielnie uczyć, czasami do kilku 
godzin, do późnej nocy. Skupiłem się 
na celu, więc ograniczyłem przyjemno-
ści. Nie traciłem czasu na rzeczy zbędne.

No to jaki jest twój cel?
Dobre pytanie! Studiować w Niem-

czech, a może nawet później zamieszkać!
Wybrałeś już coś?
Tak, nanotechnologię na Uniwersy-

tecie Hanowerskim im. Gotffrieda W. 
Leibniza. 

Jako młody człowiek prezentujesz 
wysoką kulturę osobistą, jesteś zdyscy-
plinowany, ułożony, sprawiasz wraże-
nie otwartego na ludzi, na wyzwania, 
a tu taki wybór odległy od humani-
styki…

Nanotechnologia jest kierunkiem in-
terdyscyplinarnym, który łączy wiedzę 
z wielu dziedzin, a zajęcia laboratoryjne 
pozwalają na współpracę i wymianę do-
świadczeń z innymi studentami. Jestem 
zdania, że kontakty międzyludzkie na-
leży pielęgnować…

Czy język niemiecki nauczył cię cze-
goś?

Przede wszystkim precyzji i dyscy-
pliny. Na przekór powszechnej opi-
nii uważam, że język ten jest bardzo 
logiczny i dlatego każdy „ścisłowiec” 
z humanistyczną duszą na pewno sobie 
z nim poradzi, gdyż idealnie łączy obie 
te gałęzie nauki.

Sprawdziłeś to?
Tak. Podczas wielu konkursów i w ży-

ciu codziennym. Ta zasada zawsze działa! 
Przekonałem się o tym podczas integra-
cyjnego wyjazdu laureatów do Oeversee, 
który był najlepszą nagrodą wieńczącą 
sukces na olimpiadzie. Większość po-
znanych przeze mnie wspaniałych osób 
również należała do ,,teamu” matema-
tyczno-fizycznego i zarazem biegle wła-
dała językiem niemieckim. Jak wcześniej 
wspomniałem, język Goethego łączy nie 
tylko dziedziny nauk, ale i ludzi.

Właśnie, najcenniejszą nagrodą za 
trudy nauki jest świadomość opano-
wania języka obcego, choć, poniekąd, 
wtórnie i ojczystego. Ale oprócz tego 
były też inne nagrody.

Najwspanialszą nagrodą była wspo-
mniana niemiecko-polska szkoła letnia 
w Oeversee „Szukaj, znajduj, pokonuj 
granice”, podczas której mogliśmy wziąć 
udział w interesujących warsztatach, po-
znać się bliżej, wymienić doświadczenia, 
a także odwiedzić zarówno mniejszość 
duńską w Niemczech (Flensburg), jak 
i niemiecką w Danii (Aabenraa). Nie-
miecko-polska integracja oraz rozmowy 
o różnicach kulturowych i językowych 
podczas ,,wieczorków” zapoznawczych 
wzbogaciły mnie.

Jakie jest twoje credo życiowe?
Myślę, że to maksyma G.W. Leibniza 

mówiąca, że wokoło nas istnieje har-
monia, geometria i metafizyka wspar-
ta moralnością. Wiedza i umiejętności 
pozwalają pomagać, choćby dziś, gdy 
do naszego biura przyszła pani z prośbą 
o przetłumaczenie tekstu pisma urzę-
dowego. 

No, to ode mnie niespotykaną na-
grodą będzie prośba o przetłumaczenie 
tekstu wywiadu z tobą…

Ha, ha… Chętnie się tego podejmę.
Na niemiecki przetłumaczył  

Adrian Wojtaszewski

Adrian Wojtaszewski� Foto: A. Zygmunt Im Hafen von Aabenaraa während der Sommerschule „Grenzen suchen“� Foto: Caroline Honervogt

Der dritte Platz bei 
der Olympiade ist eine 
große Ehre für mich, 
weil Deutsch keine 
Sprache ist, die ich von 
Geburt an beherrsche. 
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31.07.2022
18. Sonntag  
im Jahreskreis – C

1. Lesung:  
Koh 1,2; 2,21-23
2. Lesung: Kol 3,1-5.9-11
Evangelium: Lk 12,13-21

In der letzten Woche im Monat Juli 
wird in Oberschlesien die Hl. Anna 

besonders geehrt. Ob am heimischen St. 
Annaberg, ob an der St. Anna-Kapelle in 
Haltern am See (Nordrhein-Westfalen), 
an der St. Anna-Kapelle im Pfälzerwald 
oder in der St. Anna-Kirche in Altöt-
ting (Bayern), kommen Tausende von 
Gläubigen oberschlesischer Herkunft 
zusammen. In diesem Jahr hatte ich 

die Ehre, in Altötting die Gottesdienste 
leiten und die Predigten halten zu dür-
fen. Gemeinsam mit dem „Heimatchor“ 
aus Gleiwitz-Ostroppa haben wir am 
23. und 24. Juli 2022 eine erbauende 
Begegnung der Oberschlesier erlebt. Die 
Wallfahrt wurde von der Landsmann-
schaft der Oberschlesier, Landesgruppe 
Bayern (Vorsitzender Damian Schwider) 
veranstaltet. Die Organisation und die 
Betreuung der Pilgerinnen und Pilger 
übernahm die Kreisgruppe München. 
Darunter haben sich besonders der 
Stellvertretender Vorsitzende Norbert 
Gröner, die Ehrenvorsitzende Getrud 
Müller und die mithelfende Helene Hen-
kel verdient gemacht.

Der Chor aus Gleiwitz-Ostroppa 
wird von Maria Gillner geführt. Die 

musikalische Leitung hat die Dirigen-
tin Anna Wolak, unterstützt von Mag-
dalena Buczek, inne. Der Frauenchor 
hat an der Gestaltung der Hl. Messe am 
Samstag, dem 23. Juli mitgewirkt. Nach 
der beeindruckenden Lichterprozession, 
welche der Wallfahrts-
rektor, Prälat Dr. Klaus 
Metzl, zelebrierte, sang 
der Gleiwitzer Chor 
Marienlieder vor der 
Altöttinger Gnadenfi-
gur der Gottesmutter. Ebenfalls nach 
der Andacht am Sonntag begeisterte der 
Chor die Pilger mit einer Darbietung 
geistlicher Gesänge. Die Orgelbegleitung 
übernahm Georg Matula. 

Im Mittelpunkt der Wallfahrt stand 
der Glaube an Jesus und der Zusam-

menhalt der Christen. Die Menschen 
streben oft nach materiellen Gütern, 
nach Reichtum, Besitz und Wohlstand. 
Das ist an sich nichts Falsches, dennoch 
sind die irdischen Schätze vergänglich. 
Sie in den Vordergrund des Lebens zu 

rücken ist gefährlich. 
Davor warnt das Buch 
Kohélet mit den bekann-
ten Worten: „Windhauch, 
Windhauch, das ist alles 
Windhauch. Was erhält 

der Mensch dann durch seinen ganzen 
Besitz und durch das Gespinst seines 
Geistes, für die er sich unter der Sonne 
anstrengt? Alle Tage besteht sein Geschäft 
nur aus Sorge und Ärger und selbst in der 
Nacht kommt sein Geist nicht zur Ruhe. 
Auch das ist Windhauch.“ 

Der Hl. Paulus spricht sich im ähn-
lichen Sinne aus und stellt uns vor Au-
gen Christus, nach dem wir uns richten 
können und sollten. „Seid ihr nun mit 
Christus auferweckt, so strebt nach dem, 
was oben ist, wo Christus zur Rechten 
Gottes sitzt! Richtet euren Sinn auf das, 
was oben ist, nicht auf das Irdische! Euer 
Leben ist mit Christus verborgen in Gott. 
Darum tötet, was irdisch an euch ist: 
Unzucht, Unreinheit, Leidenschaft, böse 
Begierde und die Habsucht, die Götzen-
dienst ist!“ Wir sind neue Menschen und 
für uns ist Christus „alles in allen.“ So 
sieht dies auch die Verehrung der Hl. 
Anna. Sie trägt auf den Armen Maria 
und Jesus. Sie sind die Gabe Gottes an 
uns, die den Blick nach oben zu richten 
helfen. � q

Wort zum Sonntag

Seid ihr nun mit 
Christus auferweckt, 
so strebt nach dem, 

was oben ist.

Bischofsvikar  
Dr. Peter Tarlinski

BJDM: SportCamp in Brandenburg 

Ein einzigartiger Jugendaustauch

Das vom Bund der Jugend der Deutschen Minderheit (BJDM) in Zusam-
menarbeit mit der Brandenburgischen Sportjugend (BSJ) organisierte 
Gemeinschaftsprojekt „SportCamp 2022“ war ein voller Erfolg. Die Ju-
gendlichen nahmen vier Tage lang an interessanten Aktivitäten teil und 
erweiterten ihr Wissen dank zahlreicher Workshops.

Das SportCamp fand vom 25. bis 
28. Juli hauptsächlich in Potsdam 

und Umgebung statt. Das Ferienange-
bot offerierte den Teilnehmern, die zwi-
schen 14 und 19 Jahre alt waren, nicht 
nur sportliche Elemente, sondern auch 
gesellschaftliche Aspekte des Sportes 
und seine Auswirkungen auf Menschen.

Im Rahmen des gesamten Ausflugs 
wurden drei Workshops in deutscher 
Sprache organisiert. Zwei besprachen 
die Grundthemen und Probleme des 
Sportes und gingen, genauer gesagt, auf 
das Fair-Play und die im Sport oft vor-

kommende Diskriminierung ein. Der 
dritte Workshop war der praktische Teil 
des Projektes. Die Teilnehmer nahmen 
an Inline-Skating-Lektionen teil, was al-

len viel Spaß und Freude bereitete. „Der 
BJDM zeigt somit, dass das SportCamp 
nicht nur Bewegung bedeutet, sondern 
auch Sprache und Bildung miteinan-
der verbindet, damit die Teilnehmer 
ihr Wissen erweitern und es in Zukunft 
auch anwenden“, sagt Klara Piosek, ifa-
Kulturassistentin im BJDM.

Es wurde viel gereist, besichtigt und 
große Bedeutung auf das Schließen 
neuer Freundschaften gelegt. In Berlin 
konnten die jungen Menschen das DDR-
Museum und die interessante Ausstel-
lung „Erlebnis Europa“ im Europäischen 
Haus bewundern, in Potsdam hinge-
gen wurde mit der BSJ eine Stadtrallye 
organisiert. Die größte Begeisterung 
erntete der interkulturelle Abend mit 
gemeinsamem Kochen, Präsentationen, 
Sportspielen und lustigen Gesprächen.

BJDM/PIO

Studienfahrt nach Branitz

Der DFK Bierawa begab sich Anfang 
Juli auf eine Studienreise. Im Rahmen 
des Projektes „Begegnungsstättenarbeit 
wurde eine Fahrt nach Branitz organi-
siert. Die Teilnehmer der Studienfahrt 
nahmen an einer Führung durch Branitz 
teil. Besonders interessant war für sie 
die Geschichte der Branitzer Kirche. 
Auch über die Anfänge der Branitzer 
Heilanstalt erfuhren die DFK-Mitglieder 
viel Neues.

Gemeinsame Geschichte
Anfang Juli fand im DFK Boleslau 

ein Treffen im Freien an der polnisch-
tschechischen Staatsgrenze statt. Es war 
ein geschichtliches Projekt, das an die 
gemeinsame Geschichte Boleslaus mit 
dem heute tschechischen Nachbarort 
Pyschcz anknüpfen sollte. Im Mittel-
punkt stand besonders die Geschichte 
der Pfarrgemeinde Boleslau-Pyschcz. 
Als das Hultschiner Ländchen und der 
Rest des Ratiborer Landes zur Deutsch-
land gehörten, bildeten diese Orte eine 
gemeinsame Pfarrgemeinde. Später, als 
Pyschcz und der Rest des Hultschiner 
Ländchens an Tschechien gelangten, 
wurde die Pfarrgemeinde durch die 
Grenze in zwei Hälften geteilt. Das 
Projekt war eine sehr gute Gelegenheit, 
daran zu erinnern, da immer noch viele 
Verwandte und Bekannte der Bewoh-

ner Boleslaus im Hultschiner Ländchen 
leben, unter anderen in Pyschcz. Das 
Treffen sollte nicht nur die Erinnerung 
an die gemeinsame Geschichte beleben, 
sondern auch zur Stärkung der Identität 
der lokalen Gemeinschaft beitragen.

Schiffsfahrt mit dem DFK Schelitz

Der DFK Schelitz lud seine Mitglieder 
zu einer Schiffsfahrt auf dem Gleiwitzer 
Kanal ein. Insgesamt zwei Stunden dau-
erte die Schiffsfahrt Richtung Schleuse. 
Die Durchquerung der Schleuse war der 
Höhepunkt der Reise für alle Teilneh-
mer. Auf der Strecke befanden sich auch 
der Hafen in Kandrzin-Cosel und die 
Werft in Januschkowitz. Alle Teilnehmer 
der Schiffsfahrt waren begeistert. Die 
Fahrt wurde im Rahmen des Projekts 
„Begegnungsstättenarbeit“ organisiert.

Stammtisch
Letzte Woche lud der DFK Oppeln 

Zentrum zu seinem traditionellen 
Stammtisch ein. „Wir freuen uns, dass 
so viele gekommen sind! Es waren unter 
uns auch wieder neue Gesichter dabei, 
was uns natürlich noch mehr Freude be-
reitet hat!“ meinten die Veranstalter. Wer 
sich gerne in einer netten Gesellschaft auf 
Deutsch unterhalten möchte, der kann 
zum nächsten Stammtisch kommen. Die-
ser wird für den 23. August organisiert. 
Genaue Uhrzeit und Ort werden noch 
bekannt gegeben. � adur
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Woche im DFK

Neustadtl: Das Ignaz-Klinger-Mausoleum

Letzte Ruhestädte eines Textilkönigs
Unweit der polnisch-tschechischen Grenze, wenn man Richtung Bad 
Schwarzbach (Czerniawa Zdrój) fährt, befindet sich auf dem Friedhof vor 
der Einfahrt in die tschechische Stadt Nové Město pod Smrkem (Neustadtl) 
ein imposantes Mausoleum. Gebaut wurde es für den österreichischen 
Unternehmer Ignaz Klinger.

Das Mausoleum wurde zwischen 
1899 und 1901 von den Nach-

kommen Ignaz Klingers errichtet. Es 
besteht aus zwei Stockwerken. In dem 
oberen befindet sich ein Gedächtnissaal 
und im unteren wurde die Mitglieder 
der Klinger-Familie bestattet. Die Ar-
chitektur ist typisch italienisch, wobei 
das Ganze aus Sandstein gebaut wurde. 

Die Wollwaren-Fabrik Ignaz Klinger
Ignaz Klinger entstammte einer al-

ten Weberfamilie, die ursprünglich in 
der Rumburger Gegend ein Leinenwe-
bereigeschäft betrieb. Ignaz wurde als 
Sohn des Faktoreibesitzers und Weberei-
unternehmers Johann Josef Klinger und 

dessen Frau Maria Theresia geboren. 
Auch die drei Söhne von Klingler wur-
den Textilunternehmer. Ignaz Klinger 
begann seinen Berufsgang als Kommis-
sionär für andere Unternehmer. Relativ 
schnell aber fing er an, eigenes Leinen 
zu verkaufen. Sein Unternehmen entwi-

ckelte sich prächtig; 1844 arbeiteten ca. 
700 Hausweber für die Faktorei Ignaz 
Klinger, 1850 hatte sich deren Anzahl 
auf 1500 verdoppelt. 1861 nahm Klinger 

seine erste eigene Weberei in Neustadtl 
in Betrieb. Natürlich trug das zu einer 
rasanten Entwicklung der Stadt bei. 
Ignaz hatte auch für seine zwei älteren 

Brüder eine Weberei in Dittersbach 
eröffnet. Die Wollwaren-Fabrik Ignaz 
Klinger, die Baumwoll- und Schafwoll-
waren erzeugte, wurde zu einem der 
größten Textilunternehmen in Öster-
reich-Ungarn. Die Söhne Ottomar und 
Oskar unterstützten ihren Vater tatkräf-
tig. 1901 eröffneten sie die mechanische 
Tuch- und Modewarenfabrik in Kratzau 
und nach dem Tod von Ignaz im Jahr 
1872 übernahmen sie schließlich sein 
Lebenswerk. Zu Beginn des 20. Jahr-
hunderts hatte die Kammgarnspinnerei 
Ignaz Klinger 5.000 Beschäftigte.

Offen für Besucher
Das Mausoleum wurde während des 

Zweiten Weltkriegs stark beschädigt. 
Eine Zeit lang wurde sogar der kom-
plette Abriss in Erwägung gezogen. Zum 
Glück hat man sich dann aber doch für 
eine Renovierung entschieden. Heute 
können Besucher das Mausoleum sogar 
besichtigen.� Anna Durecka

Das Mausoleum wurde zwischen 1899 und 1901 von den Nachkommen Ignaz Klingers errichtet.
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Es wurde viel gereist, besichtigt und große Bedeutung auf das Schließen neuer Freundschaften gelegt.� Foto: BJDM

Die Wollwaren-Fabrik 
Ignaz Klinger wurde 
zu einem der größten 
Textilunternehmen in 
Österreich-Ungarn.

Die Teilnehmer nahmen 
an Inline-Skating-
Lektionen teil, was 
allen viel Spaß und 
Freude bereitete.
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QQ Sommerwerkstatt: Am Samstag, 
den 16. Juli, begann die Sommerwerkstatt 
in Ziegenhals, die jährlich von der Sozial-
Kulturellen Gesellschaft der Deutschen im 
Oppelner Schlesien organisiert wird. Für 
132 Kinder und Jugendliche der deutschen 
Minderheit der Woiwodschaft Oppeln 
ist es eine sehr gute Gelegenheit, neue 
Freunde zu finden, die eigene Identität zu 
pflegen, die deutsche Sprache praktisch 
anzuwenden und dabei jede Menge Spaß 
zu haben. Auch Vertreter von SKGD und 
BJDM haben einen Beitrag dazu geleistet. 
Während des Besuchs gab es viele Ge-
spräche, Spiele an der frischen Luft und 
Präsentationen der Aktivitäten von SKGD 
und BJDM. Die Sommerwerkstatt wird 
noch bis zum 5. August dauern. 

QQ Wycieczki regionalne: Dom 
Współpracy Polsko-Niemieckiej zapra-
sza do udziału w wycieczce poświęco-
nej historii, kulturze i poniemieckiemu 
dziedzictwu Górnego Śląska. Będzie 
to pierwsza z cyklu wypraw i powiedzie 
uczestników szlakiem osiedli robotni-
czych. Zbiórka 5 sierpnia o godz. 9.00 
na parkingu naprzeciwko Teatru Miej-
skiego w Gliwicach (ul. Nowy Świat). 
W planie wycieczki są: zabytkowe kato-
wickie osiedla patronackie – Giszowiec 
i Nikiszowiec, ufundowane przez ród 
Ballestremów, osiedle Staszica w Rudzie 
Śląskiej, zabrzańskie osiedle Zandka oraz 
największe i najstarsze osiedle robotnicze 
w Zabrzu – Borsig. Kosztu udziału w wy-
cieczce to 35 zł.� adur

Oppelner  
Nachrichten

Oppelner Nachrichten
war eine Zeitung, die von 1895 bis 
1935 im Oppelner Land erschien.

Rosnochau: Ein einzigartiges Konzert in außergewöhnlicher Umgebung

Applaus und Abschied
Ein geheimnisvoller Palast, Sonnenuntergang und wundervolle Musik 
sind ein Fest für die Seele. So war es auch am vergangenem Samstag, den 
23. Juli, in Rosnochau, wo ein weiteres Kreiskonzert der SKGD stattfand.

Im Palast Rosnochau wurde das zwei-
te Konzert der Reihe „Kreiskonzerte 

– Präsentation von Kultur Gruppen“ 
veranstaltet.

Dank den Konzerten und der Sozial-
Kulturelle Gesellschaft der deutschen 
Minderheit im Oppelner Schlesien kön-
nen die Mitglieder und Unterstützer der 
Deutschen Minderheit die künstleri-
schen Gruppen der deutschen Minder-
heit kennenlernen und ihre Entwicklung 
beobachten. Bands und Solisten tragen 
durch die Vielfalt ihres Repertoires und 
ihrer Professionalität zur Verbreitung 
der deutschen Kultur in unserer Woi-
wodschaft bei. 

Das erste diesjährige Kreiskonzert 
fand im Gemeinde Sport- und Erho-
lungszentrum in Sakrau statt. So war 
es auch in Rosnochau am Wochenende, 
wo klassische Musik erklang.

Brosci Chorus unter der Leitung von 
Ewa Magosz war der erste, der auf der 
Bühne auftrat. Dann konnte das Pu-
blikum die Auftritte der Solisten be-
wundern: Agnieszka Stoklosa (Sopran) 
und David Stoklosa (Tenor). Begleitet 
wurden sie von einem Streichquartett – 
Martyna Magosz, Marta Linek, Paulina 
Świerczek und Marta Resztar. 

Unter den Teilnehmern dieser Ver-
anstaltung waren unter anderem die 
deutsche Konsulin in Oppeln, Birgit 
Fisel-Rösle, Róża Zgorzelska als Vor-
standsmitglied der Sozial-Kulturellen 
Gesellschaft der deutschen Minderheit 
im Oppelner Schlesien und Joanna Has-
sa, die Geschäftsführerin des Büros des 
Verbands der deutschen sozial-kultu-
rellen Gesellschaften in Polen. Für die 

Konsulin war es ein besonderes Kon-
zert, denn vor vier Jahren hat sie auf 
Einladung der deutschen Minderheit 
das Kreiskonzert in Rosenberg als ihre 
erste Veranstaltung besucht. 

„Für mich schließt sich in der Tat jetzt 
der Kreis, denn es ist heute meine letzte 
Veranstaltung, an der ich teilnehme“ 
sagte die Konsulin Birgit Fisel-Rösle. 
„Ich möchte dem Besitzer dieses Palasts 
gratulieren, aber auch den Veranstaltern, 
dass sie für dieses Konzert diesen wun-
derbaren Ort gewählt haben“, sagte die 
Konsulin und nutze die Gelegenheit, 
um sich zu verabschieden.

Wer nicht dabei sein konnte, kann 
das Konzert im Netz nachhören, denn 
es wurde auch online gestreamt und ist 
auf YouTube erhältlich.

Die Veranstaltung wurde durch das 
Ministerium für Inneres und Verwaltung 
der Republik Polen und das Konsulat 
der Bundesrepublik Deutschland in 
Oppeln finanziert. Die Redaktion des 
Wochenblatt.pl übernahm die mediale 
Schirmherrschaft.

Rozkochów: Wyjątkowy koncert 
w niezwykłym otoczeniu –  
Oklaski i pożegnanie

Tajemniczy pałac, zachód słońca i cudowna 
muzyka to uczta dla duszy. Tak też było w mi-
nioną sobotę, 23 lipca, w Rozkochowie, gdzie 
odbył się kolejny koncert powiatowy TSKN.

W Pałacu w Rozkochowie odbył się 
drugi koncert z cyklu „Koncerty 

Powiatowe – Prezentacja Zespołów Ar-
tystycznych”.

Dzięki koncertom i Towarzystwu 
Społeczno-Kulturalnemu Niemców 
na Śląsku Opolskim członkowie i sym-
patycy mniejszości niemieckiej mogą 
poznać zespoły artystyczne mniejszości 
niemieckiej i obserwować ich rozwój. 
Zespoły i soliści przyczyniają się do sze-
rzenia kultury niemieckiej w naszym 
województwie poprzez różnorodność 
repertuaru i profesjonalizm. 

Pierwszy w tym roku koncert powia-
towy odbył się w Miejskim Ośrodku 
Sportu i Rekreacji w Zakrzowie. Tak 
było również w weekend w Rozko-
chowie, gdzie rozbrzmiewała muzyka 
klasyczna.

Jako pierwszy na scenie wystąpił 
chór „Brosci Chorus” pod dyrekcją 
Ewy Magosz. Następnie publiczność 
mogła podziwiać występy solistów: 
Agnieszki Stokłosy (sopran) i Dawida 
Stokłosy (tenor), którym towarzyszył 
kwartet smyczkowy – Martyna Magosz, 

Marta Linek, Paulina Świerczek i Marta 
Resztar. 

Wśród uczestników tego wydarze-
nia znalazły się Róża Zgorzelska jako 
członek zarządu Towarzystwa Społecz-
no-Kulturalnego Niemców na Śląsku 
Opolskim, Joanna Hassa, dyrektor 
biura Związku Niemieckich Stowarzy-
szeń Społeczno-Kulturalnych w Polsce, 
oraz konsul Niemiec w Opolu Birgit 
Fisel-Rösle. Dla niej był to szczególny 
koncert, ponieważ cztery lata temu 
na zaproszenie mniejszości niemieckiej 
uczestniczyła w swoim pierwszym wy-

darzeniu, jakim był koncert powiatowy 
w Oleśnie.

– Dla mnie dzisiejszy dzień jest rze-
czywiście zamknięciem pewnego kręgu, 
ponieważ dzisiaj jest to ostatnie wyda-
rzenie, w którym będę uczestniczyć – 
powiedziała konsul Birgit Fisel-Rösle. 
– Chciałabym również pogratulować 
właścicielom tego pałacu, ale także or-
ganizatorom, że wybrali tak wspaniałe 
miejsce na ten koncert – dodała konsul, 
korzystając z okazji do pożegnania.

Ci, którzy nie mogli być obecni, mogą 
obejrzeć koncert w Internecie, gdyż był 
on również streamowany online i jest 
dostępny na YouTube.

Wydarzenie jest finansowane przez 
Ministerstwo Spraw Wewnętrznych 
i Administracji RP oraz Konsulat Re-
publiki Federalnej Niemiec w Opolu.

Redakcja Wochenblatt.pl objęła patro-
nat medialny nad wydarzeniem.

Dominika Bassek

Agnieszka Stoklosa (Sopran) und David Stoklosa (Tenor) wurden von dem Streichquartett Martyna Magosz, Marta Linek, Paulina Świerczek und Marta Resztar begleitet.
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Wer nicht dabei sein 
konnte, kann das 
Konzert im Internet 
nachhören.

Leschnitz: Erinnerung an Georg Mitschke

Michelangelo von St. Annaberg 

„Georg Mitschke – die Geschichte 
eines außergewöhnlichen Mannes“ 
war der Titel des Vortrags, der am 
Freitag, den 15. Juli, in der Kunstga-
lerie in Leschnitz stattfand. Von dem 
vielschichtigen Leben und Schaffen 
dieses großen Künstlers, der über 
30 Jahre seines Lebens auf Sankt 
Annaberg verbrachte, erzählte Pater 
Josaphat R. Gohly.

„Ich habe Herrn Mitschke mehr-
mals in meinem Leben getroffen und 
er war eine besondere Persönlichkeit, 
sehr mit unserer Gemeinde verbunden. 
Mit der Veröffentlichung des Buches 
ist die Zeit gekommen, ein Treffen zu 
machen“, meint Edyta Gola, Direktorin 
des Kultur- und Erholungszentrum in 
Leschnitz.

Während des Treffens gab es auch 
eine Buchpräsentation mit dem Titel: 
„Mit dem Pinsel gemalt. Georg Mitschke 
(1930 – 2020)“, herausgegeben von Pater 
Josaphat R. Gohly.

In der Einleitung des Buches schreibt 
der Autor: „Georg Mitschke war Maler, 
Stuckateur und Bildhauer mit einem 
reichen künstlerischen Schaffen. (…) 
Elegant, distinguiert, seriös und zurück-

haltend und bescheiden zugleich. Er 
widmete sein Leben und seine Fähig-
keiten Gott und der Kirche. Er wurde 
‚Michelangelo von St. Annaberg‘ und 
‚Annogórski Willman‘ genannt. Er 
lebte, um niemanden zu stören, und 
so starb er.“

 „Zu dieser Art von Veranstaltungen 
kommen Menschen, die sich für das 
Thema interessieren. Und so war es 
diesmal. Die Leute waren beeindruckt 
– Pater Josaphat ist ein ausgezeichne-
ter Redner. Die Geschichte der Familie 
Mitschke ist schwierig, manchmal sehr 
schmerzhaft, aber sie ließ den Zuhörern 
den Wert dieser Familie und Herrn Ge-
org erkennen,“ gibt Edyta Gola zu. 

Der Künstler, Maler und Bildhau-
er war ein Mann von tiefem Glauben 
und ein großer Verehrer der Hl. Anna. 
Georg Mitschke starb am 2. November 
2020. Er übernahm das Talent und die 
Interessen seines Vaters. Seine größten 
Arbeiten sind die Polychromie und die 
Dekoration der Basilika in Annaberg. 
Er kümmerte sich besonders um sie, 
seit er 1992 aus Deutschland nach St. 
Annaberg zurückgekehrt war. Er lebte 
im Franziskanerkloster und widmete 
sich ganz der Neuschöpfung der Poly-
chromien und skulpturalen Details und 
restaurierte die verfallenen.

Dominika Bassek

BJDM: Quartalszeitschrift Antidotum

Die Sommerausgabe ist da
Die neue Ausgabe der Zeitschrift 
der Jugend der Deutschen Minder-
heit ist erschienen. Im bekannten 
modernen Design und mit interes-
santen Artikeln der Nachwuchsjour-
nalisten lädt die Jugendredaktion 
ein, das zweite Heft dieses Jahres 
genauer unter die Lupe zu nehmen.

Mit Izabella Glomb auf der Titelseite 
begrüßt das neue Antidotum seine 

Leserinnen und Leser. Die 17-Jährige 
aus Bodland (Bogacica) bei Kreuzburg 
(Kluczbork) erzählt von ihrem Weg zum 
BJDM, der Gründung der jüngsten Orts-
gruppe des Jugendverbands und den 
Plänen für die Zukunft.

In einem weiteren Interview, das mit 
Gedanken zum 30-jährigen Bestehen 
des BJDM entstanden ist, wurden mit 
Krzysztof Wysdak, Damian Hutsch und 
Jakub Turański drei Personen befragt, 
um zu erfahren, was ihnen persönlich 
und für ihre Entwicklung die Zeit im 
BJDM gegeben hat.

„Ich denke, dass diese beiden Inter-
views in dem aktuellen Heft zeigen, dass 
es sich auf jeden Fall lohnt, sich zu en-
gagieren. Erfahrungen und Wissen zu 
sammeln, sich selbst weiterzubilden und 
gleichzeitig für und mit anderen etwas 
auf die Beine zu stellen – das ist heute 
wie auch vor einigen Jahren immer noch 
dasselbe Ziel“, sagt Dominik Duda, ifa-
Kulturmanager beim BJDM.

Neben den persönlichen Eindrücken 
sind auch einige interessante thema-
tische Artikel entstanden, die zeigen, 
dass das neue Antidotum inhaltlich breit 
aufgestellt ist. Gabriela Fiszer beschäf-
tigt sich mit dem Deutschen Theater in 
Lodsch (Łódź) und der multikulturellen 
Geschichte der Stadt. Karol Kempski 
stellt die aus seiner Sicht sehenswertes-
ten Fahrradstrecken in den Woiwod-

schaften Oppeln und Niederschlesien 
vor. Artur Kamiński schreibt in seiner 
semesterfreien Zeit über junge Frauen 
an den Hochschulen, die in vermeintlich 
ausschließlich Männern vorbehaltenen 
Berufen einsteigen und dort Karriere 
machen.

Das neue Antidotum ist im Sitz des 
BJDM, in der Konopnicka 6 in Oppeln, 
zu erhalten oder nach Anfrage per E-
Mail an redaktion.antidotum@gmail.
com auch per Post erhältlich.

BJDM

Von dem Leben und Schaffen Georg Mitschkes, der über 30 Jahre seines Lebens auf Sankt Annaberg verbrachte, 
erzählte Pater Josaphat R. Gohly.� Foto: Leschnitzer Kulturhaus

Mit Izabella Glomb auf der Titelseite begrüßt das neue 
Antidotum seine Leserinnen und Leser.� Foto: BJDM

Das neue Antidotum 
ist ab sofort im 
Sitz des BJDM in 
Oppeln erhältlich.
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Ein Deutscher in Polen, ein Pole in Deutschland
Mit dem Spätaussiedler Simon Kopietzki aus Berlin sprach Andrea Polański über seine Familiengeschichte, die Definition von Nationalität und wie 
seine Identität in Deutschland und Polen wahrgenommen wird.

Simon, Du bist in Polen geboren, 
hast aber dann Deine ganze Jugend in 
Deutschland verbracht. Was genau ist 
Dein Background?

Wenn ich danach gefragt werde, was 
doch ziemlich oft passiert, sage ich im-
mer, dass es kompliziert ist. Schaut 
man sich allerdings die Lebensläufe 
vieler Schlesier an, dann ist mein Back-
ground überhaupt nicht kompliziert, 
denn in sehr vielen schlesischen Fami-
lien kennt man Menschen mit diesen 
Lebensläufen, die für den sog. „Otto 
Normalverbraucher“ aber durchaus 
nicht typisch sind. Geboren bin ich in 
Kochlowitz, einem Stadtteil von Ruda. 
1989 mit einem 14-tägigen Reisevisum 
ausgestattet, machte sich meine Mutter 
gemeinsam mit mir auf den Weg nach 
Baden-Württemberg zum Begräbnis 
meines Großvaters. Es war eine Reise, 
bei der das Rückticket nicht gebraucht 
wurde, denn meine Eltern entschieden 
sich in einem telefonischen Gespräch, 
dass wir in Deutschland bleiben und 
mein Vater unseren Haushalt auflöst 
und uns nachfolgt. So kam ich nach 
Lahr in den Schwarzwald, machte dort 
mein Abitur und Zivildienst und danach 
verschlug es mich zum Doppelstudium 
der Rechtswissenschaften an die Europa-
Universität Viadrina und die Adam-
Mickiewicz-Universität in Posen. Später 
lebte ich jahrelang abwechselnd auf der 
deutschen oder polnischen Seite der 
Grenzregion bis ich schließlich vor ca. 
8 Jahren nach Berlin gezogen bin und 
hier arbeite und lebe.

War es Dir zu dem Zeitpunkt, als Ihr 
ausgewandert seid, bewusst, dass Du 
deutsche Wurzeln hast? 

Noch in Polen besuchten wir die 
Großeltern in Brinnitz und bei diesen 
Aufenthalten stellte ich immer wieder 
fest, dass irgendetwas „anders“ ist. Es 
gab mit Leder eingebundene Bücher 
mit komischer Schrift, in einer ande-
ren Sprache, einen ganzen Stapel von 
Geldscheinen, Reichsmarken, mit de-
nen man spielen konnte und ab und 
zu, wenn Besuch zu meinen Großeltern 
kam, wurde Deutsch gesprochen. Aber 
all diese Elemente waren aus meiner 
damaligen Perspektive eines 11-Jährigen 
einfach nur verwunderlich. Ich machte 
mir hinsichtlich meiner Identität und 
der Tatsache, dass es einen „Deutsch-
landbezug“ meiner selbst gibt, keine 
Gedanken. Das kam dann peu à peu.

Für viele Menschen in Schlesien ist es 
auf Grund der turbulenten Geschichte 
schwer zu definieren, welche Nationa-
lität man eigentlich hat. Manche sehen 
sich noch als Deutsche, andere schon als 
Polen, wieder andere bezeichnen sich 
als Schlesier. Wie sieht es bei Dir aus?

Wenn man sich mit der eigenen 
Identität beschäftigt, merkt man ganz 
schnell, dass diese ja meist sehr facetten-
reich ist und dass die Reduktion auf ein 
Merkmal, auf einen Begriff der eigenen 
Identität ja nicht wirklich Rechnung 
trägt. Was sind denn die Wesensmerk-
male eines durchschnittlichen Polen, 
Deutschen oder Schlesiers? Statistische 
Werte können da helfen, aber im Grun-
de genommen geht mit diesen Begriffen 
ja eine gewisse Stereotypisierung einher. 
Ich bin ein Schlesier, der überzeugter 
Europäer ist und über eine polnisch-
deutsche kulturelle Prägung verfügt. 
Mir persönlich geht es sehr gut damit, 
es nicht eindeutig sagen zu können. Es 
ist eher die Außenwelt, die es eindeutig 
haben möchte, weil Gruppenbildung ja 
auch immer bedeutet, dass diejenigen, 
die sich nicht eindeutig zu einer Gruppe 
zuordnen lassen, ausgeschlossen wer-
den. Das bringt mich also naturgemäß 

in die Rolle eines Mittlers zwischen den 
Kulturen.

Findest Du, dass der Begriff Nationa-
lität heutzutage noch von Relevanz ist?

Aufgrund starker politischer Pola-
risierungen habe ich immer mehr das 
Gefühl, dass der Begriff der Nationalität 
negativ besetzt ist. Identität beschreibt ja 
die Art und Weise, wie Menschen sich 
selbst aus ihrer biografischen Entwick-
lung heraus in der ständigen Auseinan-
dersetzung mit ihrer sozialen Umwelt 
wahrnehmen und verstehen. Die Nati-
onalität ist also nur ein Element unter 
vielen, die Einfluss auf unsere Identität 
haben. Also nicht unwichtig, aber auch 
nicht das wichtigste Kriterium. Eine Re-
levanz des Begriffes ist also durchaus 
gegeben, aufpassen sollte man allerdings 
mit einer zu starken Fixierung auf die-
sen Aspekt.

Du hast an der Europa-Universität 
Viadrina in Frankfurt an der Oder stu-
diert, wo die Studierenden polnisch-
deutsch gemischt sind. Wie hast Du 
Dich in dieser Umgebung wiedergefun-
den, als wer hast Du Dich vorgestellt?

1989 kam ich als Pole nach Deutsch-
land und musste erst das Deutsche er-
lernen. Der polnische Akzent wurde 
dann über Jahre weniger und an seine 
Stelle trat die badische Sprachfärbung. 
Mein Polnisch hatte wiederum eine 
schlesische Färbung, da ich zu Hause 

Schlesisch redete. Für meine polnischen 
Kommilitonen im Studium war ich ein 
Ausländer, bei dem das Polnische nicht 
das eines Polen war. Ein identitäres 
Wechselbad der Gefühle also. Aber in 
dieser Umgebung mit Polen und Deut-
schen fühlte ich mich jedoch ziemlich 
schnell wie ein Fisch im Wasser. Ohne 
dies irgendwie mit Absicht betrieben zu 
haben, wurde ich von den Deutschen 
als Experte für alles Polnische und für 
die Polen als Experte für alles Deutsche 
verstanden und war mit einem Mal in-
terkultureller Berater. Lustig ist, dass ich 
diese Rolle auch weiterhin nebenberuf-
lich als Trainer im Bereich der Interkul-
turalität im grenznahen Raum betreibe. 

Ist es so, dass Du in Deutschland als 
Pole und in Polen als Deutscher wahr-
genommen wirst? Spielt das Schlesisch-
sein auch eine Rolle dabei, wie man 
Dich sieht?

Geboren bin ich als Szymon Kopi-
ecki, aber nach der „Eindeutschung“ 
bin ich laut Personalausweis Simon Ko-
pietzki. So oder so – in beiden Ländern 
werde ich zunächst als Pole betrachtet. 
Erst nachdem man mich etwas näher 
kennenlernt, beginnt der eine oder an-
dere zu zweifeln. In Berlin ist ein sol-
cher Vor- und Nachname kein großes 
Ding, denn es gibt viele „waschechte“ 
Berliner*innen, die eingedeutschte, 
polnische Nachnamen tragen und 
sich ihrer Familiengeschichte über-
haupt nicht bewusst sind. In Polen ist 
das so, dass die meisten Menschen, die 
mit mir zu tun haben, mir gegenüber 
immer beteuern, dass ich doch Pole 
bin. Nur bei denjenigen, die ich über 
Jahre hinweg kenne, sagen, dass ich in 
einigen Aspekten sehr „deutsch“ bin. 
Den Menschen geht es ja immer darum, 
die Einordnung so vornehmen zu kön-
nen, dass man sagen kann „Er ist einer 
von uns“. Wenn ich so recht überlege, 

dann können dies weder Polen noch 
Deutsche tun. Wer das tun kann, sind 
die Schlesier, die in ihren Familienge-
schichten gelernt haben, mit der „na-
tionalen Uneindeutigkeit“ umzugehen. 
Ich komme von „hier“ und hoffe, dass 
die Offenheit für die Uneindeutigkeit 
als Wesensmerkmal der schlesischen 
Seele bestehen bleibt.

Niemiec w Polsce, Polak w Niemczech

Z Simonem Kopietzkim, późnym przesiedleń-
cem z Berlina, o historii jego rodziny, definicji 
narodowości i o tym, jak jego tożsamość jest 
postrzegana w Niemczech i w Polsce, rozmawia 
Andrea Polański.

Simon, urodziłeś się w Polsce, ale 
całą młodość spędziłeś w Niemczech. 
Jakie dokładnie jest twoje pochodzenie?

Kiedy jestem o to pytany, co zdarza 
się dość często, zawsze odpowiadam, 
że to skomplikowane. Jeśli jednak 
spojrzeć na życiorysy wielu Ślązaków, 
to moje pochodzenie wcale nie jest 
skomplikowane, bo w wielu śląskich 
rodzinach zna się osoby o takich ży-
ciorysach, które wcale nie są typowe 
dla tzw. przeciętnego obywatela. Uro-
dziłem się w Kochłowicach, dzielnicy 
Rudy Śląskiej. W 1989 r., wyposażony 
w 14-dniową wizę turystyczną, wyruszy-
łem z mamą do Badenii-Wirtembergii 
na pogrzeb dziadka. Była to podróż, 
w której bilet powrotny nie był potrzeb-
ny, ponieważ moi rodzice podczas roz-
mowy telefonicznej zdecydowali, że zo-
staniemy w Niemczech, a mój ojciec 
rozwiąże nasze gospodarstwo domowe 
i dołączy do nas. Przyjechałem więc 
do Lahr w Schwarzwaldzie, zrobiłem 
tam maturę i odbyłem służbę cywilną, 
a potem poszedłem na podwójne studia 
nauk prawniczych na Uniwersytet Eu-
ropejski Viadrina i Uniwersytet Adama 
Mickiewicza w Poznaniu. Później przez 
lata mieszkałem na przemian po nie-
mieckiej i polskiej stronie pogranicza, 
aż w końcu około ośmiu lat temu prze-
prowadziłem się do Berlina, gdzie pra-
cuję i mieszkam.

Czy w momencie emigracji miałeś 
świadomość, że masz niemieckie ko-
rzenie?

Jeszcze w Polsce odwiedzaliśmy mo-
ich dziadków w Brynicy i podczas tych 
wizyt zawsze zauważałem, że coś jest 
„inne”. Były tam oprawione w skórę 
książki z zabawnym napisem, w innym 
języku, cały stos banknotów, Reich-
smarki, którymi można było się bawić, 
a co jakiś czas, gdy do moich dziadków 
przychodzili goście, mówiono po nie-
miecku. Ale wszystkie te elementy były 
nie więcej niż zdumiewające z mojej 
ówczesnej perspektywy 11-latka. Nie za-
stanawiałem się nad swoją tożsamością 
i tym, że mam „związki z Niemcami”. 
To przyszło później, stopniowo.

Wielu mieszkańcom Śląska trudno 
jest określić swoją narodowość ze wzglę-
du na burzliwą historię. Jedni nadal po-
strzegają siebie jako Niemców, inni już 
jako Polaków, jeszcze inni określają się 
jako Ślązacy. Jak to wygląda u ciebie?

Kiedy zajmujemy się własną tożsa-
mością, szybko zdajemy sobie sprawę, 
że jest ona zazwyczaj bardzo wielowy-
miarowa i że sprowadzenie jej do jednej 
cechy, do jednego pojęcia, tak napraw-
dę nie oddaje sprawiedliwości własnej 
tożsamości. Jakie są cechy przeciętnego 
Polaka, Niemca czy Ślązaka? Wartości 
statystyczne mogą pomóc, ale w zasa-
dzie tym określeniom towarzyszy pewna 
stereotypowość. Jestem Ślązakiem, który 
jest zdeklarowanym Europejczykiem 
i ma polsko-niemiecki odcisk kulturowy. 

Osobiście bardzo dobrze czuję się z tym, 
że nie potrafię tego jasno powiedzieć. 
To raczej świat zewnętrzny chce, aby 
tożsamość była jednoznaczna, bo gru-
powanie zawsze oznacza wykluczenie 
tych, których nie da się jednoznacznie 
przypisać do grupy. W naturalny sposób 
stawia mnie to więc w roli mediatora 
między kulturami.

Czy uważasz, że pojęcie narodowości 
jest dziś nadal aktualne?

Z powodu silnej polaryzacji poli-
tycznej coraz częściej mam wrażenie, 
że pojęcie narodowości ma negatywne 
konotacje. Tożsamość opisuje przecież 
sposób, w jaki ludzie postrzegają i ro-
zumieją siebie na podstawie swojego 
biograficznego rozwoju w ciągłej kon-
frontacji z otoczeniem społecznym. 
Narodowość jest zatem tylko jednym 
z wielu elementów, które mają wpływ 
na naszą tożsamość. Nie jest to kryte-
rium nieistotne, ale nie jest też najważ-
niejsze. Tak więc termin ten jest z pew-
nością istotny, ale należy uważać, aby nie 
skupiać się zbyt mocno na tym aspekcie.

Studiowałeś na Uniwersytecie Euro-
pejskim Viadrina we Frankfurcie nad 
Odrą, gdzie studiują zarówno Niemcy, 
jak i Polacy. Gdy znalazłeś się w tym 
mieszanym środowisku, jako kto się 
przedstawiłeś?

W 1989 r. przyjechałem do Niemiec 
jako Polak i najpierw musiałem nauczyć 
się języka niemieckiego. Z biegiem lat 
mój polski akcent stał się mniej wy-
raźny i został zastąpiony badeńskim 
zabarwieniem językowym. Z kolei 
moja polszczyzna miała śląski odcień, 
bo w domu mówiłem po śląsku. Dla mo-
ich polskich kolegów ze studiów byłem 
obcokrajowcem, którego język polski 
nie był językiem Polaka. Była to więc 
tożsamościowa huśtawka uczuć. Ale 
w tym środowisku z Polakami i Niem-
cami dość szybko poczułem się jak ryba 
w wodzie. Nie robiąc tego celowo, byłem 
rozumiany przez Niemców jako ekspert 
od wszystkiego co polskie, a przez Po-
laków od wszystkiego co niemieckie, 
i nagle stałem się konsultantem między-
kulturowym. Co zabawne, nadal reali-
zuję się w tej roli jako instruktor na pół 
etatu w zakresie międzykulturowości 
w obszarze przygranicznym.

Czy jest tak, że w Niemczech jesteś 
postrzegany jako Polak, a w Polsce 
jako Niemiec? Czy bycie Ślązakiem 
też odgrywa rolę w tym, jak jesteś po-
strzegany?

Urodziłem się jako Szymon Kopiecki, 
ale po „zniemczeniu” według dowodu 
osobistego nazywam się Simon Kopietz-
ki. Tak czy inaczej – w obu krajach je-
stem początkowo uważany za Polaka. 
Dopiero gdy ludzie poznają mnie trochę 
lepiej, niektórzy zaczynają mieć wątpli-
wości. W Berlinie takie imię i nazwisko 
to nic wielkiego, bo jest wielu „prawdzi-
wych” berlińczyków, którzy mają zniem-
czone polskie nazwiska i w ogóle nie 
są świadomi swojej historii rodzinnej. 

W Polsce większość osób, które mają 
ze mną do czynienia, zawsze mówi mi, 
że przecież jestem Polakiem. Tylko ci, 
których znam od lat, mówią, że w nie-
których aspektach jestem bardzo „nie-
miecki”. 

Ludzi zawsze interesuje możliwość 
sklasyfikowania w taki sposób, aby mogli 
powiedzieć „on jest jednym z nas”. Jak 
się zastanowię, to ani Polacy, ani Niemcy 
nie potrafią tego zrobić. Ci, którzy potra-
fią, to Ślązacy, którzy nauczyli się radzić 
sobie z „narodową dwuznacznością” 
w swoich rodzinnych historiach. Pocho-
dzę „stąd” i mam nadzieję, że otwartość 
na wieloznaczność pozostanie jako ce-
cha śląskiej duszy.� q

Simon Kopietzki� Foto: privat

Ich bin ein Schlesier, 
der überzeugter 
Europäer ist und 
über eine polnisch-
deutsche kulturelle 
Prägung verfügt.

Hallo, DFKs!  Wir möchten Euch besuchen und über Eure Tätigkeiten berichten! 
Was gibt es Neues in Eurem DFK? Wie blickt Ihr in die Zukunft? 
Vor welchen Herausforderungen steht Ihr?
Meldet Euch bei uns unter der Telefonnummer 774546556.
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Nett
Ich habe schon vor Jahren ge-

merkt, dass ich eines von diesen 
Gesichtern habe, die Menschen 
auf natürliche Weise abschrecken, 
unabhängig vom Geschlecht. Ich sehe 
einfach nicht wie eine „nette Person“ 
aus, hat mir mal jemand gesagt. 
Ich war dem Schöpfer immer sehr 
dankbar dafür. Ich hatte deswegen 
eigentlich immer meine Ruhe. Es 
reichte ein Blick und der potenzielle 
Aufdringling wurde sofort gestoppt. 
Als ich jünger war, haben Männer 
noch versucht, dagegen anzukämp-
fen mit Sätzen wie: „Ich wette, du 
hast ein schönes Lächeln. Wieso 
lächelst du nicht mal?“. Aber ich war 
immer sehr trotzig. Meine Töchter 
haben diesen Trotz natürlich geerbt. 
Und sind nicht besonders nett. Beide 
Omas finden das katastrophal. Im 
Geheimen bin ich aber ein bisschen 
stolz. Keiner wird diese zwei zwin-
gen zu lächeln, wenn sie keine Lust 
haben zu lachen. Sie werden sich von 
Onkeln und Tanten nicht umarmen 
oder küssen lassen, wenn ihnen das 
nicht passt. Und sie werden immer 
ehrlich ihre Meinung sagen, auch 
wenn sie das die eine oder andere 
Bekanntschaft kostet.

Anna Durecka

QQ Schlagercomeback: Florian Silberei-
sen moderierte das große Schlagercomeback 
2022 der ARD. Neben dem ersten TV-Auftritt 

von Helene Fischer in diesem Jahr war auch 
Nena nach langer Fernsehpause wieder dabei. 
Emotional wurde es, als ESC-Legende Nicole 
auftrat und von ihrer Krebserkrankung erzählt. 
Ohne ihre Familie und Freunde hätte sie das 
nicht überstanden, erzählte sie in der Show. 
Auftritte gab es unter anderem auch von 
Jürgen Drews, Maite Kelly und Ross Antony.

QQ Fortsetzung: Fans können sich auf 
mindestens 210 weitere Folgen „Dahoam is 
Dahoam“ freuen. Die BR-Serie feiert diesen 
Herbst ihr 15-jähriges Jubiläum und wird täg-
lich von mehr als 800.000 Menschen geschaut. 
Bereits 3.000 Folgen mit Geschichten aus dem 
fiktiven bayerischen Ort Lansing wurden aus-
gestrahlt. Dabei geht es um Geschichten über 
die Familien und den Alltag der Dorfbewoh-
ner und Dorfbewohnerinnen. Die Serie läuft 
montags bis donnerstags von 19:30 Uhr bis 
20 Uhr im BR Fernsehen.

QQ Rauswurf: Hundeprofi Martin Rütter 
schmeißt Pächterin von seinem Hof. Seit 
Sommer 2020 hatte Anja Mouratidis den 
Hof gepachtet. Sie nutzte das Gelände als 
„erlebnispädagogischen Bauernhof“. Rütter 
warf ihr jedoch vor, den Hof „verlottern“ zu 
lassen. Nachdem sie die Missstände nicht 
beseitigt hatte, kündigte der Hundeprofi 
ihr. Nun hat auch ein Gericht die Kündigung 
für rechtens erklärt. Was mit den Tieren, die 
momentan auf dem Hof leben, passieren wird, 
ist noch nicht klar.

QQ Abschied: Uwe Seeler ist mit 85 Jahren 
verstorben. Er sei der größte HSVer aller Zei-
ten, sagt der Verein und auch der Rest des 

deutschen Fußballs trauert um die Ikone. 
Seine Bodenständigkeit, Loyalität und Le-
bensfreude machten den ehemaligen Kapitän 
der Fußball-Nationalmannschaft so beliebt. 
Seeler hatte schon eine Weile gesundheitliche 
Probleme. Er zeigte sich aber immer als sehr 
dankbar und zufrieden über sein Leben: „Ich 
glaube, wir sollten ruhig und gelassen sein 
und das genießen, was wir haben.“

QQ Hochzeit: Nach seiner Trennung von 
Katy sah man Mats Hummels mit verschie-
denen Damen. Erst vor einigen Wochen er-

schienen Fotos von ihm mit Model Julia 
Gauly auf Mallorca. Sie hat nun geheiratet, 
aber nicht Mats. Ihr Neuer ist der ehemalige 
Fußballspieler Christoph Gass. Aktuell ist er 
Co-Trainer beim Oberliga-Klub FC Speyer 09. 
Neben einem Ehemann hat das Model seit 
der Hochzeit auch über 110.000 Follower auf 
ihrem Instagram-Account gewonnen. Ein 
voller Erfolg für sie.

QQ Mütterglück: Ku’damm-Star Maria 
Ehrich ist zum ersten Mal Mama geworden. 
Die Geburt ihrer Tochter teilten die Schauspie-
lerin und ihr Ehemann Manuel Vering über 
Instagram mit. „Mein Herz fühlt sich perma-
nent so an, als würde es platzen“, schreibt die 
frischgebackene Mama. Glückwünsche gibt 
es von Fans und anderen Stars. „Zauberhaft 
schön. Genießt diese magische Zeit in vollen 
Zügen“, schrieb zum Beispiel Schauspielerin 
Susan Sideropoulos unter das Foto.

QQ Happy Birthday: „Baywatch“-Star 
David Hasselhoff ist 70 geworden. Mit dem 
Älterwerden hat der Schauspieler und Sänger 
aber kein Problem. „Mit 70 fängt das Leben 
für mich erst an“, erzählte er dem „People“-
Magazin. Zwar könne er jetzt nicht mehr 
rennen oder springen wie früher, aber zur 
Ruhe setzen werde er sich vorerst nicht. Erst 
letzten Herbst brachte er sein neustes Album 
„Party Your Hasselhoff“ heraus. Damit soll es 
für ihn 2023 auch wieder auf Tournee gehen.

QQ Unter Druck: Daniela Katzenberger 
hatte schon zwei Burnouts. Das erzählt sie in 
ihrem Podcast „Katze & Cordalis“. Die Fern-

sehbranche und das öffentliche Leben setze 
sie stark unter Druck, sagt die gebürtige 
Pfälzerin. Besonders zu Beginn ihrer Karriere 
fiel es ihr schwer, mit Kritik umzugehen: „Ich 
dachte wirklich, die Leute hassen mich“. Be-
wusste Auszeiten seien da ganz wichtig. 
„Wenn mir das Leben zu laut wird, gehe ich 
gerne auf den Friedhof“, erklärt die 35-Jäh-
rige.� Louisa Hoffmann
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Zdrowie: Płatki drożdżowe = fit

Nowy, smaczny superfood
Żeby pozbyć się nadprogramowych kilogramów, oczyścić organizm z toksyn 
i poprawić samopoczucie, warto raz na jakiś czas przeprowadzić sprawdzoną 
i skuteczną domową kurację. W tym celu można sięgnąć po prozdrowotny 
napój na bazie drożdży, które są źródłem m.in. witamin z grupy B, cennego 
białka i błonnika. 

Drożdże pozytywnie wpływają 
na stan włosów, skóry i paznok-

ci. Niwelują stres, poprawiają humor 
i zwalczają bezsenność, a do tego moż-
na przygotować je w zaciszu własne-
go domu. Mowa o płatkach drożdżo-
wych – nowym, smacznym superfood. 
Wyglądem przypominają bułkę tartą, 
charakterystycznie smakują i pachną. 
Niektórzy kojarzą je ze smakiem zupek 
chińskich, ale uspokajam – płatki nie 
zawierają w sobie glutaminianu sodu. 
Warto przy tym dodać, że eksperci 
szczególnie polecają je osobom z wy-
sokim ciśnieniem. Płatki drożdżowe 
to drożdże suszone i nieaktywne biolo-
gicznie, co oznacza, że nie fermentują 
w przewodzie pokarmowym.

Zamiennik mięsa!
Ich spożywanie nie powoduje zatem 

odbijania się, wzdęć czy uczucia peł-
ności w brzuchu. Jest to produkt od lat 

uwielbiany przez wegan i wegetarian, 
gdyż dzięki zawartości składników od-
żywczych z powodzeniem może zastą-
pić mięso. Płatki drożdżowe mogą być 
alternatywą dla zwykłych drożdży, które 
chociaż nieprzyjemnie pachną i smakują, 
są bogactwem wielu substancji odżyw-
czych. Znajdziemy je w sklepach ze zdro-
wą żywnością. Możemy jednak sprawić, 
by były jeszcze lepsze. Bez problemu 
przygotujemy je samodzielnie w zaci-
szu własnego domu. Dobra wiadomość 
dla osób na diecie – płatki drożdżowe 
zawierają tylko niewielkie ilości tłuszczu. 

Polecane są również osobom zmagają-
cym się z chronicznym stresem. Witami-
ny z grupy B, które znajdziemy w płat-
kach, znacznie go zniwelują. Regularne 
spożywanie poprawi też koncentrację 
i zwalczy bezsenność. Płatki drożdżowe 
nie są jednak wyłącznie magazynem wi-
tamin z grupy B. Zawierają też sporo ma-
gnezu, żelaza, wapnia, miedzi, chromu 
i cynku. Wszystkie te składniki mineral-

ne są niezbędne do prawidłowej pracy 
organizmu. W jaki sposób je spożywać? 
Idealnie pasują do orzechów, warzyw, 
past do kanapek, różnego rodzaju kasz, 
a nawet do pizzy i zapiekanek.

Jak zrobić je samemu
Należy dodać, że obróbka termicz-

na nie powoduje utraty ich cennych 
substancji odżywczych. Niektóre oso-

by stosują je jako alternatywę panierki 
do kotletów. Do przygotowania płatków 
drożdżowych potrzebujemy dwóch ko-
stek drożdży, 1/3 szklanki ciepłej przego-
towanej wody oraz kilku ziarenek cukru, 
który możemy zamienić też na melasę 
buraczaną, syrop klonowy bądź cukier 
z agawy. Drożdże powinny być trzymane 
w temperaturze pokojowej. Następnie 
kruszymy je i wrzucamy do słoika. Do-
dajemy przegotowaną wodę i cukier. 
Po wymieszaniu składników szklany 
pojemnik przykrywamy folią, którą 
wcześniej nakłuwamy. Drożdże muszą 
mieć dostęp do powietrza. Słoik trzyma-
my przez godzinę w ciepłym miejscu. 
Co 20 minut dodajemy donich łyżeczkę 
cukru. Kolejnym krokiem jest wylanie 
masy na blaszkę i pieczenie w piekarni-
ku przez 10 minut w temperaturze 200 
stopni. Piekarnik następnie wyłączamy, 
a drzwiczki otwieramy, by płatki wyschły 
w cieple. 20 minut później na nowo 
włączamy piekarnik. Pieczemy w 120 
stopniach przez godzinę. Po tym czasie 
płatki kruszymy w dłoniach i przesy-
pujemy do szklanego słoja. Polecamy 
spożywać trzy łyżki płatków drożdżo-
wych dziennie.

Karolina Świerc

Dobra wiadomość dla osób na diecie – płatki drożdżowe zawierają tylko niewielkie ilości tłuszczu.
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Drożdże pozytywnie 
wpływają 
na stan włosów, 
skóry i paznokci.

Karolin łůnaczi
„Cudze chwalcie, swego nie zna-

cie” – od tygo zaczna w tym tydniu. 
Bo genau tak to je, jeździ se bele kaj, 
a nie widzi se tygo, co je wele nołs. 
Już nierołz o tym wspominałach, 
ale tera jak wům powiam, że już 
dostałach koło i nie yno autym, ale 
i na kole idzie moc pozwiedzać to już 
w ogóle cojś nowygo.

A to nowy to wcale nie taky 
nowy, yno jakyś połram kilometrów 
od chałpy, a taky rzeczy idzie po-
oglůndać, że ani by se nie zdało i na-
wet idzie sie wjycie, tak odetnůnć, 
że nie wjycie kaj żejście sům, choby 
na wakacjach. No i co tu mockam 
gołdać – tak to je, jeździ se bele kaj, 

a nie oglůndoł tygo co wele nołs 
i to już przeca nie pjyrwszi rołz. 
Myślam, że nie yno joł tak mům – 
że to już niejedyn rołz ktojś przeżůł. 
I co z tym zrobić? Wejście se mapa, 
spytejcie ciotki, ujka, ołpy abo ołmy 
jak jeszcze mołcie – co fajnygo 
zwiedziali jak byli modsi – możno 
wům cojś podpowiům kaj by sam 
iść, pojechać i cojś wele siebie po-
oglůndać i cojś przeżyć. W kożdyj 
miejscowości, w kożdyj wsi je taky 
miejscy, kerygo jeszcze nie znůmy, 
abo do kerygo my zawsze chcieli wej-
rzeć, a tygo nie zrobiyli – to świynti 
czas na to! A jak już nie mołcie po-
mysłów, abo nie wjycie kaj se wy-

brać to zawsze je onkel „Google” łůn 
wům tyż pokołże co sam wele wołs je, 
co mogecie popodziwiać. I mogymy 
se zdziwić co my jeszcze wszystko 
nie můmy, a tak by se zdało, że już 
tela se widziało i w telu miejscach 
było. Niektorzi to za granica polecům 
prandzi niż sam co popodziwiajům, 
a potym se dziwiům, że nie wjům 
kaj mjyszkajům. No ok, miejscowość 
znajům, ale nic poza tym, a jak już 
kajś dali robiům coby mieć na ty 
wyjazdy piniůndzy, to już ani nie 
wspůmnam. Niektorzi we chałpie 
majům biura, to tyż se nikaj nie 
ruszajům, ale potym… potym opo-
wiadajům kaj to nie byli, a dziwiům 

se, że niektorzi nikaj nie pojechali, 
na zygródka wylejźli i tyż moc z tygo 
mieli. No bo w gruncie rzeczy nie 
je ważny kaj, ale z kym. I jak tygo 
se bandymy trzimać, to i we izbie 
w důma baje fajnie, a przi fajnyj 
pogodzie, to i na tyj wspomnianej 
zygródce, a jak przi tym co dobrygo 
do jedzynia i wypicia se znejdzie, 
to już kumulacja. 

No i co sam dodać – pamiyntej-
cie coby jak zawsz cieszyć se z tych 
małych rzeczy i docyniać to co wele 
nołs i tych ludzi, przi których einfach 
mogymy być sobům, bo to czowiek 
wtedy nojbarzi odpoczywoł, nawet 
jak całi dziyń przerobi. � q
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Wskazówki dla przedsiębiorcy i pracownika
Obecna fala podwyżek mocno daje się we znaki mieszkańcom Republiki 
Federalnej Niemiec. Aby ich nieco odciążyć, rząd zdecydował się wypłacić 
wszystkim zatrudnionym osobom z nieograniczonym obowiązkiem płacenia 
podatku dochodowego dodatek Energiepauschale w wysokości 300 euro.

Wszystkie zatrudnione osoby, które 
podlegają pod tzw. nieograniczo-

ny obowiązek odprowadzenia podatku 
dochodowego w Republice Federalnej 
Niemiec, otrzymają jednorazowy do-
datek energetyczny (niem. Energiepau-
schale). Oznacza to, że z dodatku sko-
rzystają tylko osoby czynne zawodowo 
mające w kraju nad Renem swoje miej-
sce zamieszkania lub zwykłego pobytu. 
Zatem zagraniczni pracownicy miesz-
kający w innym kraju i podlegający pod 
ograniczony obowiązek odprowadzenia 
podatku dochodowego nie dostaną żad-
nych pieniędzy.

Co oznacza „czynny zawodowo”?
Dodatek w wysokości 300 euro otrzy-

mają tylko osoby czynne zawodowo, 
które w 2022 r. odnotowały:
	 –	dochód z rolnictwa i leśnictwa 

zgodnie z § 13 EStG,
	 –	dochód z handlu lub 

działalności gospodarczej 
zgodnie z § 15 EStG,

	 –	dochód z samozatrudnienia 
zgodnie z § 18 EStG,

	 –	dochód z pracy najemnej zgodnie 
z § 19 EstG pod warunkiem, że jest 
to aktywne zajęcie.

Kto nie otrzyma ryczałtu energetycznego?
Dodatkiem Energiepauschale nie 

są objęci: renciści, emeryci, studenci, 
osoby wynajmujące lokale oraz bezro-
botni, którzy w 2022 r. nie przepracowali 
żadnego dnia.

Ryczałt energetyczny (niem. Energie-
pauschale) otrzymają tylko zatrudnieni 
z klasą podatkową od I do V. Oznacza 
to, iż osoby pracujące u kilku pracodaw-
ców otrzymają zaledwie jednorazową 
wypłatę dodatku w wysokości 300 euro. 
Wynika to z faktu, iż u drugiego praco-
dawcy zatrudniony klasyfikowany jest 
już w szóstej klasie podatkowej, a ta jest 
wykluczona dla ryczałtu.

W sytuacji gdy pracownik był zatrud-
niony u kilku pracodawców po kolei, 
również dodatek wypłacany jest tylko 
raz.

Minijob a ryczałt energetyczny 
w Niemczech

Zatrudnieni na tzw. drobnym etacie 
(niem. Minijob) także otrzymają 300 
euro ryczałtu energetycznego. Jednak 
w tym przypadku również obowiązuje 
zasada: jeśli jest to praca dodatkowa, 
to pracownik otrzyma dodatek tylko 
raz, i to z pierwszeństwem dla główne-
go zatrudnienia w klasie podatkowej 
od I do V.

Ryczałt energetyczny a firma w Niemczech
Pracodawcy nie muszą odprowadzać 

podatku od dodatku Energiepauschale 
jako dochodu z tytułu działalności go-
spodarczej (zwiększającego zysk), lecz 
jako „pozostałe dochody”. 

300 euro dodatku energetycznego 
przysługuje pracodawcom od 1 września 
2022 r. Jak zostanie przekazany? Urząd 
skarbowy zmniejsza o 300 euro bieżące 
zaliczki na podatek dochodowy (niem. 
Einkommenssteuer), których płatność 
przypada na 10 września. 

Każdy, kto nie musi wpłacać zaliczek 
w 2022 r. lub wpłaca mniej niż 300 euro 
zaliczki, będzie miał zaliczony ryczałt 
energetyczny na poczet podatku do-
chodowego przy składaniu zeznania 
podatkowego za 2022 r.

Jak zatrudnieni w Niemczech otrzymają 
tzw. Energiepauschale?

W przypadku pracowników zatrud-
nionych przed 1 września 2022 r. prze-
łożony jest zobowiązany do wypłacenia 
dodatkowych 300 euro. Dla osób, które 
firma zatrudni dopiero po 1 września, 
pracodawca nie musi wypłacić dodat-
ku razem wypłatą. Pracownik otrzyma 
dodatek tylko wtedy, gdy złoży w urzę-
dzie skarbowym zeznanie podatkowe 
za rok 2022.

Kiedy ryczałt energetyczny  
będzie wypłacany?

Najwcześniej 1 września zatrudnieni 
otrzymają dodatek energetyczny w wy-
sokości 300 euro (razem z wypłatą). Do-
tyczy to zatrudnionych pracowników 
z klasą podatkową od I do V, a także tzw. 

minijobberów, którzy nie mają stałego 
miejsca pracy.

Zobowiązania przedsiębiorcy  
w związku z dodatkiem

W przypadku gdy przedsiębiorca 
wypłaca ryczałt energetyczny Energie-
pauschale, musi uznać to jako zwykłe 
wynagrodzenie i potrącić podatek 
od wynagrodzeń oraz ewentualnie poda-
tek kościelny i odprowadzić je do urzędu 
skarbowego. W rocznej karcie podatko-
wej (niem. Lohnsteuerbescheinigung) 
należy wpisać dużą literę E. Wtedy pra-
cownik z dodatkowym zatrudnieniem 
dodatek ryczałtowy otrzyma tylko raz.

Energiepauschale dla minijobberów
Osoby pracujące w niewielkim wy-

miarze godzin (niem. Minijob) w za-

kładzie rzemieślniczym od 1 września 
2022 r. mają również prawo do ryczałtu 
energetycznego. Pracodawca musi od-
prowadzić do odpowiedzialnego urzędu 
meldunkowego (niem. Minijobzentrale) 
zryczałtowany podatek od wynagro-
dzeń w wysokości 2%. Minjobberom 
przysługuje zatem 100% wysokości do-
datku energetycznego. Ponadto ryczałt 
w wysokości 300 euro nie podniesie 
wynagrodzenia zatrudnionych na tzw. 
Minijob.

Rubryka jest tworzona przez 
Krzysztofa Świerca  

oraz firmę Smuda Consulting.

Zachęcamy również do odwiedzenia 
strony www.intertax24.com  

oraz www.smuda-consulting.com.

Najwcześniej 1 września 
zatrudnieni otrzymają 
dodatek energetyczny 
w wysokości 300 
euro. Dotyczy 
to zatrudnionych 
pracowników 
z klasą podatkową 
od I do V, a także tzw. 
minijobberów, którzy 
nie mają stałego 
miejsca pracy.
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Brandenburg: Trockenheit, Niedrigstand der Oder

Kormorane bedrohen Fische
Die Fischer im deutschen Bundes-
land Brandenburg an der deutsch-
polnischen Grenze beklagen, dass 
es für sie immer schwieriger wird, 
die Nachfrage nach Fisch zu befrie-
digen. Vor allem Zander sind Man-
gelware, woran nicht zuletzt die 
Kormorane schuld sind, die einen 
großen Teil der Fänge der Fischer 
fressen.

In Brandenburg gibt es immer mehr 
dieser gefräßigen Vögel, da in letzter 

Zeit eine große Population aus Mecklen-
burg-Vorpommern und aus Westpolen 
zugewandert ist. Laut Lars Dettmann, 
Präsident des Landesfischereiverban-
des, stagniert der Zanderfang, und es 
gibt viel weniger Hechte und Aale. Die 
Kormorane sind jedoch nicht die einzige 
Sorge der Fischer im deutsch-polnischen 
Grenzgebiet.

Lars Dettmann beklagt sich auch über 
den Mangel an Nachwuchsfischern. 
Zum ersten Mal überhaupt hat in diesem 
Jahr kein einziger Lehrling den Beruf 
ergriffen. In Brandenburg gibt es derzeit 
140 Fischereibetriebe; laut Lars Dett-
mann hat sich die Zahl der Fänge seit 
1990 mehr als halbiert. Erschwert wird 
die Situation auch durch die anhaltende 
Dürre und die dramatisch niedrigen 
Wasserstände. Wie das Portal rbb24 

berichtet, ist die Situation an der Oder 
besonders dramatisch, wo die Lebens-
räume des Nationalparks Unteres Oder-

tal bedroht sind. Laut Dirk Treichel, dem 
Leiter des Parks, haben Messungen ein 
„extremes Wasserdefizit“ ergeben. Dirk 
Treichel kritisierte erneut die Arbeit der 
polnischen Seite am Oderausbau und 
warnte vor negativen Auswirkungen 
auf den Park. Seiner Meinung nach 
werden die Bauarbeiten das Flussprofil 
verengen und die Oder tiefer machen. 
Dies wird dazu führen, dass sowohl die 
Auen als auch die umliegenden Wälder 
stark verändert werden. Arten, die mit 
der Trockenheit zurechtkommen, wer-
den sich ausbreiten, während andere 
Lebensräume verschwinden könnten.

Brandenburgia: Susza, niski stan Odry 
– Kormorany zagrażają rybom

Rybacy z niemieckiego landu Brandenburgia 
na polsko-niemieckim pograniczu skarżą się, 
że coraz trudniej im sprostać zapotrzebowaniu 
klientów na ryby. Szczególnie brakuje sanda-
cza, a winę za to ponoszą m.in. kormorany, 
które zjadają dużą część połowu rybaków.

Tych żarłocznych ptaków jest w Bran-
denburgii coraz więcej, w ostatnim 

czasie spora populacja przeniosła się 
tu z Meklemburgii-Pomorza Przedniego 
oraz z zachodniej Polski. Jak ocenia Lars 

Dettmann, prezes krajowego związku 
rybackiego, połowy sandacza stagnują, 
dużo mniej jest też szczupaka i węgorza. 
Kormorany to jednak nie jedyne zmar-
twienie rybaków na niemiecko-polskim 
pograniczu.

Lars Dettmann skarży się również 
na brak młodych adeptów rybactwa. 
Po raz pierwszy w historii w tym roku 
żaden uczeń nie podjął nauki w tym 
zawodzie. W Brandenburgii jest obecnie 
140 zakładów rybackich, według słów 
Dettmanna liczba połowów zmniej-
szyła się od 1990 r. o ponad połowę. 
Sytuację komplikuje również trwająca 
susza i dramatycznie niski stan wód. 
Jak informuje portal rbb24, szczególnie 
dramatyczna sytuacja jest na Odrze, 
co zagraża siedliskom w Parku Naro-
dowym Doliny Dolnej Odry. Zdaniem 
Dirka Treichela, dyrektora parku, po-
miary wykazały „ekstremalny deficyt 
wody”. Dirk Treichel po raz kolejny 
skrytykował prowadzone przez polską 
stronę prace przy rozbudowie Odry 
i przestrzegł przed niekorzystnymi 
skutkami dla parku. Jego zdaniem dzia-
łania budowlane spowodują, że profil 
rzeki będzie węższy, a Odra głębsza. 
Doprowadzi to do tego, że łąki zale-
wowe, a także okoliczne lasy będą się 
mocno zmieniać. Gatunki, które radzą 
sobie z suszą, będą się rozprzestrzeniać, 
natomiast inne siedliska mogą zniknąć.

K.Ś.

Die Fischer in Brandenburg beklagen den Mangel an Zander, der eine Delikatesse für Kormorane ist.� Foto: Christoph Neumüller/Wikipedia

Besonders dramatisch 
ist die Situation an 
der Oder, wo die 
Lebensräume des 
Nationalparks Unteres 
Odertal bedroht sind.
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Wirtschaft: Hohe Temperaturen fordern ihren Tribut

Deutsche Bahn kämpft mit der Hitze
Bei heißem Wetter sorgen sich Bahnreisende in Deutschland vor allem 
um funktionierende Klimaanlagen in den Zügen. Dies ist jedoch nicht 
das einzige Problem der Deutschen Bahn, die auch dafür sorgen muss, 
dass die Gleise und technischen Anlagen der Bahninfrastruktur nicht zu 
heiß werden.

Wie das Unternehmen mitteilte, 
ist daher insbesondere die Si-

cherheitsleittechnik mit Tausenden 
von Kühlsystemen ausgestattet, die 
regelmäßig kontrolliert und gewartet 
werden. „Darüber hinaus haben wir 
in betriebswichtigen Kontrollräumen 
Temperatursensoren installiert, die bei 
Überschreitung von Schwellenwerten 
automatisch Meldungen absetzen“, be-
richtet die Deutsche Bahn weiter. Das 
Unternehmen experimentiert derzeit mit 
sogenannten Phasenwechselmaterialien.

Effiziente Klimatisierung
Diese Phasenwechselmaterialien 

sollen das Gegenteil der beliebten Ta-
schenheizungen bewirken. Die Wär-
mestrahlung verwandelt das ursprüng-
lich feste Material in ein klebriges Gel. 
Durch diese Umwandlung verbraucht es 
Wärme und kühlt so seine Umgebung. 
Die derzeit laufenden Tests sollen zei-
gen, inwieweit diese Technologie emp-
findliche Bauteile schützen kann. In den 
letzten Jahren hat die Deutsche Bahn 
auch in die Wartung der Klimaanlagen 
in den Zügen investiert und die Repa-
raturkapazitäten erhöht. Wie die Deut-
sche Bahn letzte Woche mitteilte, war 
die Lage in den deutschen Zügen stabil 
und es wurden „keine hitzebedingten 
Störungen“ festgestellt. Dabei waren bis 
vor einigen Jahren defekte Klimaanla-
gen im Sommer in deutschen Zügen 
ein immer wiederkehrendes Problem. 
Im Juli 2010 fielen mehrere Schüler in 
einem überhitzten ICE in Ohnmacht. 

In den letzten Jahren sind jedoch kei-
ne derartigen Fälle gemeldet worden. 
Anders ist die Situation bei der Bahn in 
Großbritannien. Dort hat die extreme 
Hitze Teile des Landes lahmgelegt.

Briten stellen Bahnverkehr ein
Zum ersten Mal überhaupt haben 

die Temperaturen dort 40 Grad Celsi-
us überschritten. Wie der Betreiber des 
Schienennetzes Network Rail mitteilte, 
wurde der Zugverkehr auf den wich-
tigsten Strecken entlang der englischen 
Ostküste und in die Midlands vollstän-
dig eingestellt. Die Öffentlichkeit wurde 
dringend gebeten, ihre Reisepläne zu 
ändern. „Es ist uns nicht leichtgefallen, 
diese Entscheidungen zu treffen. Unsere 
Ingenieure haben hart gearbeitet, um die 
Widerstandsfähigkeit der Infrastruktur 
angesichts dieser Rekordhitze zu tes-
ten, und wir haben beschlossen, dass 
wir keine andere Wahl haben, als sie 
zu schließen“, berichtete Network Rail. 

Denn es wird befürchtet, dass sich die 
Gleise aufgrund der extremen Tempera-
turen verformen könnten. In der vergan-
genen Woche registrierte der britische 
Wetterdienst Met Office zur Mittagszeit 
40,2 Grad auf dem Flughafen London 
Heathrow. Dies ist die höchste jemals in 
Großbritannien gemessene Temperatur. 
Doch dieser Rekord könnte noch gebro-
chen werden. In der Tat werden tagsüber 
bis zu 42 Grad erwartet. Der bisherige 
Temperaturrekord lag bei 38,7 Grad und 
wurde 2019 in Cambridge gemessen.

Gospodarka: Wysokie temperatury 
dają się we znaki – Niemiecka kolej 
walczy z upałami

Podróżujący niemieckimi kolejami podczas 
upałów martwią się przede wszystkim o dzia-
łającą klimatyzację w pociągach. Nie jest 
to jednak jedyna troska Deutsche Bahn, które 
musi zadbać także o to, by tory i urządzenia 
techniczne wzdłuż infrastruktury kolejowej 
nie nagrzewały się zbyt mocno. 

Dlatego, jak podał koncern, w szcze-
gólności technika kontroli bezpie-

czeństwa jest wyposażona w tysiące sys-
temów chłodzących, które są regularnie 
sprawdzane i konserwowane. „Ponadto 
w ważnych operacyjnie nastawniach 
zainstalowaliśmy czujniki temperatury, 
które po przekroczeniu wartości progo-
wych automatycznie wysyłają komuni-
katy” – poinformowała dalej Deutsche 
Bahn. Obecnie firma eksperymentuje 
z tzw. materiałami zmiennofazowymi. 

Sprawna klimatyzacja
Owe materiały zmiennofazowe mają 

działać odwrotnie niż popularne ogrze-
wacze kieszonkowe. Promieniowanie 
cieplne przekształca początkowo stały 
materiał w kleisty żel. W wyniku tej 

przemiany zużywa ciepło i tym sa-
mym chłodzi swoje otocznie. Trwające 
obecnie testy mają wykazać, w jakim 
stopniu technologia ta może chronić 
wrażliwe elementy konstrukcji. W ostat-
nich latach Deutsche Bahn zainwesto-
wała również w konserwację systemów 
klimatyzacji w pociągach i zwiększy-
ła możliwości naprawcze. Jak podała 
spółka, w minionym tygodniu sytuacja 
w niemieckich pociągach była stabilna 
i nie stwierdzono „żadnych zakłóceń 
związanych z upałem”. A jeszcze kilka 
lat temu niesprawna klimatyzacja latem 
w niemieckich pociągach była powra-
cającym problemem. W lipcu 2010 r. 
kilku uczniów zasłabło w przegrzanym 
ICE. W ostatnich latach nie odnotowa-
no jednak takich przypadków. Inaczej 
wygląda sytuacja na kolei w Wielkiej 
Brytanii. Ekstremalne upały sparaliżo-
wały część kraju.

Brytyjczycy wstrzymują ruch kolejowy
Po raz pierwszy w historii tempera-

tury przekroczyły tam 40 stopni Cel-
sjusza. Jak poinformował operator sieci 

tras kolejowych Network Rail, usługi 
na głównych trasach kolejowych wzdłuż 
angielskiego wschodniego wybrzeża 
i do Midlands zostały całkowicie za-
wieszone. Ludność została wezwana 
do zmiany planów podróży. „Podjęcie 
takich decyzji nie przyszło nam łatwo. 
Nasi inżynierowie pracują ciężko, aby 
w obliczu tych rekordowych upa-
łów sprawdzić odporność infrastruk-
tury, i zdecydowaliśmy, że nie mamy 
wyboru i musimy ją zamknąć” – podał 
Network Rail. Zachodzi bowiem obawa, 
że z powodu ekstremalnych temperatur 
tory kolejowe mogłyby ulec deformacji. 
W minionym tygodniu brytyjska służba 
meteorologiczna Met Office zarejestro-
wała w porze lunchu na londyńskim lot-
nisku Heathrow 40,2 stopnia. Jest to naj-
wyższa temperatura, jaką kiedykolwiek 
odnotowano w Wielkiej Brytanii. Ale 
rekord ten może jeszcze zostać pobity. 
W ciągu dnia spodziewane są bowiem 
nawet 42 stopnie. Poprzedni rekord tem-
peratury wyniósł 38,7 stopnia i został 
zmierzony w Cambridge w 2019 r.

K.Ś.

Berlin: Die Menschen im Bezirk Schöneberg der deutschen Hauptstadt können aufatmen

„Kühlinsel“ bereits in Betrieb
In der deutschen Hauptstadt gibt es 
seit langem einen gut organisier-
ten Winterhilfsdienst. Zunehmend 
suchen jedoch Menschen in Not im 
Sommer bei der zunehmenden Hit-
ze, wie sie in Mitteleuropa herrscht, 
Hilfe und Schutz, und sie erhalten 
sie in Berlin. Duschen, Getränke, 
Schutzräume gegen die Hitze und 
Beratung werden in der ersten „Küh-
linsel“ der Stadt angeboten.

Sie wurde letzte Woche in der Kurmär-
kischen Straße im Bezirk Schöne-

berg eröffnet. Nicht nur die Bedürftigen, 
sondern auch die Anwohner sind mit 
der Einrichtung zufrieden. Zudem war 
der Mangel an öffentlichen Toiletten für 
Obdachlose bereits ein Problem für alle. 
Darüber hinaus ist die Gegend für ihr 
Prostitutionsproblem bekannt. Als die 
Berliner Sozialsenatorin Katja Kipping 
zur offiziellen Eröffnung der Einrichtung 
kam, sah sie, dass die erste Frau bereits 
in einem der Zimmer schlief, was sie 
beruhigte. 

Die ganze Woche geöffnet
„Es besteht kein Zweifel, dass viele 

Frauen glücklich sind. Sie sind froh, dass 
sie sich hier vor der Hitze schützen kön-
nen, denn im Sommer verbringen sie 
ihre Nächte lieber auf der Straße“, sagt 
Janette Werner, Leiterin des Berliner 
„Kühlinsel“. Sie ist der Meinung, dass 
Frauen nur dann offen für Beratungs-
gespräche sind und sich dazu überreden 
lassen, Hilfe in Anspruch zu nehmen, 
wenn sie ihre Gelassenheit zurückge-
winnen und Vertrauen fassen: „Das ist 
leider oft nicht der Fall, denn viele von 
ihnen sind Opfer von Zwangsprostitu-

tion“, sagt Janette Werner. Die Berliner 
„Kühlinsel“ ist die ganze Woche über 
geöffnet. Bis zu 30 Personen können das 
Angebot von 10 bis 20 Uhr in Anspruch 
nehmen. Hier können sie duschen und 
sich ausruhen. Außerdem erhalten sie 
Lebensmittel und Getränke sowie Klei-
dung, Sommerschlafsäcke und Hitze-
schutzmittel. Es sei darauf hingewiesen, 
dass für Personen mit Coronavirus oder 
psychischen Problemen eigene Zimmer 
eingerichtet wurden, was die Sicherheit 

der Nutzung durch gesunde Personen 
erhöht. 

Mehr Sicherheit für Obdachlose
Alle Interessierten können die Frau-

en-, Männer- oder gemischten Räume 
nutzen, wenn sie dies wünschen. Ne-
ben einer Dusche vor Ort gibt es auch 
eine mobile Dusche, die dreimal pro 
Woche kommt. Die Berliner Senatorin 
Katja Kipping ruft die Bürgerinnen und 
Bürger der deutschen Hauptstadt auf, 
die Notrufnummern anzurufen, wenn 
sie Obdachlose sehen, die an heißen 
Tagen in der Sonne einschlafen oder 
wenn sie Hilfe benötigen. Es ist wichtig, 
daran zu denken, dass ein Hitzschlag 
lebensbedrohlich sein kann“, betonte 
Katja Kipping bei der Eröffnung der 
„Kühlinsel“. Es ist auch erwähnenswert, 
dass die Berliner Behörden die „Kühlin-
sel“ mit 100.000 Euro unterstützt haben. 
Vorerst handelt es sich jedoch um ein 
Pilotprojekt, das bis Ende September 
dieses Jahres laufen wird. Wenn es sich 

als erfolgreich erweist, ist es wahrschein-
lich, dass es weitere ähnliche „Kühlin-
seln“ geben wird, nicht nur in Berlin, 
sondern auch in anderen Städten der 
Bundesrepublik.

Berlin: Mieszkańcy dzielnicy 
Schöneberg w stolicy Niemiec 
odetchną – „Wyspa chłodu” już działa

W stolicy Republiki Federalnej Niemiec od daw-
na istnieje dobrze zorganizowana zimowa 
pomoc. Coraz częściej jednak potrzebujący 
szukają pomocy i schronienia latem, podczas 
coraz większych upałów nawiedzających 
Europę Środkową, i otrzymują ją w Berlinie. 
Prysznic, napoje, pomieszczenia, w których 
można się schronić przed upałem, oraz do-
radztwo – to wszystko oferuje pierwsza w tym 
mieście „wyspa chłodu”.

Otwarto ją w minionym tygodniu 
przy Kurmärkische Straße w dziel-

nicy Schöneberg. Z placówki cieszą się 
nie tylko potrzebujący, ale także okolicz-
ni mieszkańcy. Poza tym dotychczasowy 
brak publicznych toalet, z których mo-
gliby skorzystać bezdomni, dawał się 
wszystkim już mocno we znaki. Do tego 
okolica ta znana jest z problemu pro-
stytucji. Kiedy Katja Kipping, berlińska 
senator do spraw społecznych, dotarła 
do placówki, by ją oficjalnie otworzyć, 
zobaczyła, że już pierwsza kobieta śpi 
w jednym z pokoi, co ją uspokoiło. 

Otwarta przez cały tydzień
– Nie ulega wątpliwości, że wiele 

kobiet jest szczęśliwych. Szczęśliwych 
z tego powodu, że mogą schronić się 
tu przed upałem, bo w lecie wolą spę-
dzać noce na ulicy – mówi Janette Wer-
ner, kierowniczka berlińskiej „wysypy 
chłodu”. Jej zdaniem tylko wtedy, gdy 
kobiety odzyskają spokój i nabiorą za-

ufania, stają się otwarte na rozmowy 
doradcze i dają się namówić na skorzy-
stanie z pomocy. – Tak niestety w wie-
lu wypadkach nie jest, ponieważ wiele 
z nich to ofiary przymusowej prostytucji 
– mówi Janette Werner. Berlińska „wy-
spa chłodu” otwarta jest przez cały ty-
dzień. Z pomocy, w godzinach od 10.00 
do 20.00, może skorzystać do 30 osób. 
Mogą one tutaj wziąć prysznic i od-
począć. Otrzymają również jedzenie 
i napoje, a także odzież, letnie śpiwory 
i środki chroniące przed upałem. Należy 
podkreślić, że dla osób zainfekowanych 
koronawirusem lub z problemami psy-
chicznymi przygotowano pojedyncze 
pokoje, co dodaje pewności w korzysta-
niu z tej placówki przez osoby zdrowe. 

Bezdomni bezpieczniejsi
Wszyscy chętni mogą skorzystać z po-

mieszczeń dla kobiet, mężczyzn albo, jak 
zechcą, z pokoi mieszanych. Do dyspo-
zycji potrzebujących oprócz prysznica 
znajdującego się w budynku jest także 
prysznic mobilny, który przyjeżdża przed 
placówkę trzy razy w tygodniu. Berlińska 
senator Katja Kipping zachęca miesz-
kańców stolicy Niemiec, aby dzwonili 
na numer alarmowy, gdy widzą, że bez-
domni zasypiają w upalne dni na słońcu 
lub kiedy potrzebują pomocy. – Należy 
pamiętać, że udar cieplny może zagra-
żać życiu – podkreślała senator podczas 
otwarcia „wyspy chłodu”. Warto podkre-
ślić również, że władze Berlina wsparły 
przedsięwzięcie kwotą w wysokości 100 
tys. euro. Na razie jednak jest to projekt 
pilotażowy, który będzie realizowany 
do końca września bieżącego roku. Jeśli 
zda egzamin, to najprawdopodobniej 
podobnych „wysp chłodu” przybędzie, 
nie tylko w Berlinie, ale także w innych 
miastach Republiki Federalnej Niemiec.

Johann Engel

Die Deutsche Bahn kümmert sich um ihre Fahrgäste.� Foto: Ra Boe/Wikipedia

Die Bewohner der deutschen Hauptstadt haben bereits ihre Kühlinsel, werden andere Städte nachziehen?

Fo
to

: H
ar

al
d 

Kr
ic

he
l

Wie die Deutsche 
Bahn letzte Woche 
mitteilte, war die Lage 
in den deutschen Zügen 
stabil und es wurden 
„keine hitzebedingten 
Störungen“ 
festgestellt.

Die Berliner „Kühlinsel“ 
ist die ganze Woche 
über geöffnet. Bis 
zu 30 Personen 
können das Angebot 
von 10 bis 20 Uhr in 
Anspruch nehmen.
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2. Bundesliga: Druga seria spotkań

Mocny start Regensburga
Bardzo dobrze bieżące rozgrywki 
niemieckiej drugiej ligi rozpoczęła 
Fortuna Düsseldorf. Team ze stolicy 
Nadrenii Płn.-Westfalii w premierze 
rozgrywek pokonał na wyjeździe 1. 
FC Magdeburg, a w minionej serii 
na własnym terenie ograł 2-1 lidera 
tabeli po rundzie inauguracyjnej – 
SC Paderborn.

Czy jest to sygnał, że podopieczni Da-
niela Thioune w bieżącym sezonie 

będą celować w awans do niemieckiej 
ekstraklasy? Z pewnością zbyt wcze-
śnie na wyciąganie takich wniosków. 
Niemniej zdobycie kompletu punktów 
w dwóch pierwszych kolejkach świad-
czy o tym, że Nadreńczycy są dobrze 
przygotowani do rozgrywek.

Szczelna defensywa Fortuny
Paderborn, czołowy zespół minionego 

sezonu 2. Bundesligi, przybył do Düssel-
dorfu w chwale inauguracyjnej wygranej 
5-0 z Karlsruher SC. Fortuna jednak nie 
zlękła się tego rezultatu. Od pierwszych 
minut spotkania rzuciła się do ataku 
i już po 120 sekundach gry prowadzi-
ła 1-0. Gola po zagraniu Appelkampa 
zdobył Kownacki. Team z Westfalii nie 
zamierzał się jednak poddać. Przejął ini-
cjatywę, zepchnął miejscowych do obro-
ny i w 21. min swoją przewagę przekuł 
w zdobycie gola wyrównującego, którego 
na swoim koncie zapisał Platte (asysta 
Justvan). Nadreńczycy po stracie bramki 
zaczęli grać agresywniej i ofensywniej. 
Jak się okazało, potrzebowali 9 minut, 
aby ponownie objąć prowadzenie. Tym 
razem gola zdobył Hennigs, finalizując 
zagranie Appelkampa. Od tego momen-
tu do końca meczu trwał napór gości, 
którzy nie potrafili jednak sforsować 
szczelnej defensywy Fortuny, a w niektó-
rych sytuacjach przyjezdnym zabrakło 
szczęścia. Tym samym Düsseldorf poko-
nał SCP w meczu o punkty niemieckiej 
drugiej ligi po raz pierwszy od trzech 
pojedynków.

2-1 przed własną publicznością wygrał 
też SV Darmstadt 98 – czwarty zespół 
minionego sezonu w tej klasie rozgryw-
kowej – którego ofiarą padł SV Sandhau-
sen. Gospodarze byli lepszą drużyną, 
która od pierwszych sekund spotkania 
dominowała i od 9. min po golu Manu 
(podanie Gjasula) prowadziła 1-0. Wy-
starczył jednak moment dekoncentracji, 
aby Sandhausen doprowadziło do remisu 
1-1 za sprawą trafienia Zhirova i podania 
Bachmanna. Po stracie bramki Darm-
stadt ruszyło do zdecydowanego natarcia 
i w 55. min zdobyło drugiego i, jak się 
okazało, zwycięskiego gola. Jego autorem 
był Mehlem, a asystentem Manu. Ekipa 
z Hesji do czterech zatem przedłużyła 
serię spotkań bez ligowej porażki z SVS 
(w tym trzy zwycięstwa). Przy okazji od-
niosła pierwszą wygraną w tym sezonie, 
bo w inauguracji uległa w Regensburgu. 
Przyjezdni z kolei po nieoczekiwanej 
wygranej w inauguracji z Arminią Biele-
feld tym razem musieli przełknąć gorycz 
przegranej.

Derby Frankonii dla 1. FCN
Dużo emocji towarzyszyło pojedyn-

kowi w Nürnberg, gdzie gospodarze 
podejmowali tegorocznego spadkowi-
cza z niemieckiej ekstraklasy – SpVgg 
Greuther Fürth. Dodatkowego smaczku 
temu meczowi dodawał fakt, że były 
to derby Frankonii, a wręcz miejsco-
wości, bo Fürth jest satelickim mia-
stem Nürnberg, oddalonym od niego 
o zaledwie kilka kilometrów. Faworyta 
trudno było wskazać, a eksperci naj-
częściej typowali remis. Praktyka jed-
nak pokazała, że gospodarze byli tego 
dnia mocniejsi. Przede wszystkim zaś 
efektywniejsi, bo w posiadaniu piłki 
goście byli dłużej (65% gry), ale miej-
scowi częściej strzelali na bramkę (16-8). 
Co najważniejsze, dwa z tych strzałów 
znalazły drogę do bramki Fürth. Pierw-
szy raz w 15. min, kiedy zagranie Duaha 

na gola zamienił Daferner, a drugi raz 
w 82. min, kiedy na listę strzelców wpi-
sał się Wintzheimer po akcji Dumana. 
Jest to pierwsza wygrana 1. FCN w bie-
żącym sezonie 2. Bundesligi i pierwsza 
z Fürth od pięciu ligowych potyczek. 
SpVgg Greuther ma zatem po dwóch 
ligowych kolejkach na koncie tylko je-
den punkt i na pewno nie może startu 
sezonu 2022/2023 uznać za udany.

Komplet oczek przed własną pu-
blicznością wywalczył też 1. FC Hei-
denheim, który pokonał tegorocznego 
beniaminka – Eintracht Braunschweig 
3-0. Goście, choć przybyli do Badenii 
i Wirttembergii pełni nadziei na ko-
rzystny wynik, to w praktyce nie mieli 
w tej konfrontacji żadnych szans. Już 
w 10. min po zagraniu Buscha obrońca 
przyjezdnych Strompf wepchnął piłkę 
do własnej siatki i znacznie utrudnił 
swojej drużynie plan wywalczenia choć-
by punktu. Gospodarze po objęciu pro-
wadzenia nie rzucili się do ataku, aby jak 
najprędzej zaaplikować rywalowi kolejne 
gole. Wręcz przeciwnie, czekali na mo-
ment, w którym będą mogli skutecznie 
skontrować. Tak jak w 61. min, kiedy 
po dośrodkowaniu Bestego Kleindienst 
strzałem głową podwyższył prowadzenie 
1. FCH na 2-0. Natomiast wynik spo-
tkania na 3-0 ustalił w 90. min Sessa, 
finalizując akcję Picka. Tym samym 
Heidenheim w dwóch kolejkach zgro-
madziło komplet oczek, a Braunschweig 
czeka na zdobycie pierwszego punktu.

2-2 w Kiel i Hannoverze
Cenny punkt z Kiel przywiózł nowi-

cjusz rozgrywek – 1. FC Kaiserslautern, 
remisując z tamtejszym Holstein 2-2. 
Wynik tego spotkania nie krzywdzi żad-
nej z drużyn, bo mecz był wyrównany. 
Pierwsi jednak do siatki trafili goście, 

dokładnie w 33. min, kiedy centrę Rit-
tera na gola uderzeniem głową zamienił 
Hanslik (jego ojciec pochodzi z okolic 
Raciborza, a mama z Suwałk). Kieloń-
czycy wyrównali 6 minut po przerwie, 
kiedy Reese wykończył akcję Beckera, 
a w 57. min, po dośrodkowaniu Arpa, 
Reese strzałem głową wysunął gospo-
darzy na prowadzenie 2-1. Faktem tym 
Holstein cieszyło się tylko do 62. min, 
kiedy Boyd (asysta Zimmer) wyrównał 
na 2-2 i ustalił wynik zawodów. Tym 
samym oba teamy pozostają w tym se-
zonie niepokonane, z tą różnicą, że Kiel 
ma na koncie dwa remisy, a „Kaisersi” 
wygraną i podział oczek.

Rezultatem 2-2 zakończyła się rów-
nież konfrontacja w Hannoverze, gdzie 
gospodarze podejmowali FC St. Pauli. 
Wynik tego spotkania, podobnie jak 
w Kiel, oddaje to, co działo się na mu-
rawie. Należy jednak dodać, że bliżej za-
inkasowania kompletu oczek byli miej-
scowi, choć hamburczycy jako pierwsi 
umieścili piłkę w siatce. Uczynił to już 
w 4. min gry J. Eggestein, któremu za-
grywał Matanović. Na hanowerczyków 
utrata gola nie podziałała paraliżująco. 
Wręcz przeciwnie, zaczęli odważnie ata-
kować i w 33. min uderzeniem z rzutu 
karnego Kerk doprowadził do remisu 
1-1. Zdobycie tej bramki zachęciło team 
ze stolicy Dolnej Saksonii do jeszcze 
ofensywniejszej gry, która zaowocowała 
zdobyciem drugiego gola – w 71. min 
na swoim koncie zapisał go Köhn (asysta 
Besuschkow). Po objęciu prowadzenia 
miejscowi zaczęli grać zbyt defensyw-
nie, chcąc „dowieźć” skromną przewagę 
do końca potyczki. Goście z kolei nie 
mając nic do stracenia, rzucili się do sza-
leńczego ataku i w 5. min doliczonego 
czasu gry (90+5.) zdobyli wyrównują-
cą bramkę. Jej autorem strzałem głową 
był Irvine. Dzięki temu FC St. Pauli 
przerwało z Hannoverem serię trzech 
ligowych porażek, a przy tym po dwóch 
kolejkach ma na koncie 4 oczka i po-
zostaje niepokonane w rozgrywkach. 
Z kolei team z Dolnej Saksonii w tym 
sezonie wywalczył dotąd tylko punkt, ale 
z FC St. Pauli w meczach 2. Bundesligi 
jest niepokonany od czterech meczów.

Sensacja w Hamburgu!
Tego nikt się nie spodziewał. Główny 

faworyt bieżącego sezonu Hamburger 
SV w minionej serii spotkań na wła-
snym stadionie uległ Hansie Rostock 
0-1! Gospodarze podchodzili do tego 
meczu w żałobie. Opłakiwali bowiem 
odejście legendy klubu Uwe Seelera 
(zdobył dla HSV ponad 400 bramek), 
który zmarł 21 lipca w wieku 85 lat. 
Potencjał hamburczyków jest tak duży, 
że mało było takich, którzy dawali Han-

sie szanse choćby na remis. Zawodni-
cy z Rostocka doskonale zdawali sobie 
sprawę z siły HSV, dlatego ograniczali 
się niemal wyłącznie do destrukcji i gry 
defensywnej. Fakt ten sprawił, że miej-
scowi byli w posiadaniu piłki przez po-
nad 73% gry. Jednak brak skuteczności, 
koncentracji, a w kilku sytuacjach także 
szczęścia sprawił, że HSV ani razu nie 
umieściło futbolówki w siatce gości. Ci 
z kolei w ostatnich sekundach spotkania, 
dokładnie w 4. min doliczonego czasu 
gry (90+4.) zdecydowali się na kontr-
atak, po którym zdobyli zwycięskiego 
gola i sprawili wielką sensację! Auto-
rem trafienia był Schumacher, któremu 
asystował Pröger. W ten sposób Hansa 
odniosła pierwsze zwycięstwo w obec-
nych rozgrywkach i pierwsze w historii 
potyczek z HSV w 2. Bundeslidze.

W przeciwieństwie do nastroju kibi-
ców HSV radość panuje wśród fanów 
Jahn Regensburg. Team z Bawarii w dru-
giej serii spotkań pewnie i zasłużenie 
wygrał 3-0 w Bielefeld z tegorocznym 
spadkowiczem z niemieckiej ekstrakla-
sy Arminią i objął samodzielne prowa-
dzenie w tabeli. Goście przez cały mecz 
wyraźnie górowali umiejętnościami nad 
Westfalczykami, co „podpisali” zdoby-
ciem trzech goli. Pierwszy padł w 3. 
min doliczonego czasu gry pierwszej 
odsłony (45+3.), kiedy dośrodkowanie 
Shiponskiego na gola strzałem głową 
zamienił Gimber. Przyjezdni po obję-
ciu prowadzenia, widząc brak pomysłu 
na grę rywala i jego problemy siłowo-
-kondycyjne, zdecydowali się na „poszu-
kanie” kolejnych bramek. Jak pokazała 
praktyka, była to taktyka słuszna. W 56. 
min, po podaniu Sallera, Thalhammer 
podwyższył na 2-0, a wynik pojedynku 
na 3-0 w 1. minucie doliczonego cza-
su gry drugiej połowy (90+1.) ustalił 
Gouras. Regensburg pozostaje zatem 
bez straty punktu i bramki w obecnych 
rozgrywkach. Arminia natomiast nie-
oczekiwania przegrała już drugi mecz 
w tym sezonie i pierwszy z Jahn po serii 
czterech zwycięstw o punkty niemieckiej 
drugiej ligi.

Pierwsze zwycięstwo w rozgrywkach 
2022/2023 odniósł beniaminek 2. Bun-
desligi – 1.FC Magdeburg. Ofiarą ekipy 
z Saksonii-Anhalt padło Karlsruher SC, 
ulegając 2-3. O losach meczu zdecy-
dowała znakomita w wykonaniu gości 
pierwsza połowa, po której prowadzili 
3-0. W 7. min po zagraniu Ceka Müller 
wysunął przyjezdnych na prowadzenie. 
Trafienie to zdopingowało Magdeburg 
do jeszcze odważniejszej gry, co zostało 
przekute w zdobycie kolejnych bramek. 
W 32. min po akcji Condego i strzale 
Atika było już 2-0 dla 1. FCM, a 120 sek. 
później Kwarteng podwyższył na 3-0 

i wydawało się, że emocje w tym spo-
tkaniu zostały zgaszone. Tymczasem 
po zmianie stron Karlsruhe podjęło 
walkę o odwrócenie losów pojedynku. 
Ruszyło do szaleńczego szturmu i w 63. 
min przegrywało już 1-3, bo gola dla Ba-
deńczyków po podaniu Arasego zdobył 
Wanitzek. Dwie minuty później było już 
tylko 3-2 dla Magdeburga, bo podanie 
Gondorfa na bramkę dla KSC zamienił 
Kaufmann, a napór miejscowych nie 
słabł, mnożyły się okazje do strzelenia 
gola wyrównującego, ale finalnie tak 
się nie stało. Goście zatem świętują wy-
walczenie pełnej puli, a KSC poniosło 
drugą porażkę w tym sezonie i pozostaje 
na ostatnim miejscu w tabeli, a już w na-
stępnej serii na team z Badenii czeka 
SpVgg Gruether Fürth, co oznacza, 
że o pierwsze punkty KSC nie będzie 
łatwo.� Krzysztof Świerc

Trener Jahn Regensburg Mersad Selimbegović może być dumny. Dowodzona przez niego drużyna z kompletem 
punktów i bez straconej bramki przewodzi tabeli 2. Bundesligi.� Foto: www.liga-zwei.de Hansa Rostock wywołała największą sensację w drugiej serii spotkań, pokonując na wyjeździe HSV Hamburg.

Fo
to

: w
w

w
.n

nn
.d

e 

Radość panuje 
wśród fanów Jahn 
Regensburg. Team 
z Bawarii w drugiej 
serii spotkań pewnie 
i zasłużenie wygrał 
3-0 w Bielefeld 
z tegorocznym 
spadkowiczem 
z niemieckiej 
ekstraklasy Arminią 
i objął samodzielne 
prowadzenie w tabeli.

Dokumentacja kolejki
�� Darmstadt – Sandhausen 2-1 (1-1)
�� Düsseldorf – Paderborn 2-1 (2-1)
�� Heidenheim – Braunschweig 3-0 (1-0)
�� Nürnberg – Fürth 2-0 (1-0)
�� Kiel – K’lautern 2-2 (0-1)
�� Hannover – St. Pauli 2-2 (1-1)
�� Bielefeld – Regensburg 0-3 (0-1)
�� Hamburg – Rostock 0-1 (0-0)
�� Karlsruhe – Magdeburg 2-3 (0-3)	

Tabela
1.	 Regensburg.............2...........6............ 5-0
2.	 Heidenheim.............2...........6............ 4-0
3.	 Düsseldorf...............2...........6............ 4-2
4.	 St. Pauli...................2...........4............ 5-4
5.	 K‘lautern..................2...........4............ 4-3
6.	 Paderborn................2...........3............ 6-2
7.	 Nürnberg.................2...........3............ 4-3
8.	 Hamburg.................2...........3............ 2-1
9.	 Magdeburg..............2...........3............ 4-4

10.	  Sandhausen............2...........3............ 3-3
11.	  Rostock...................2...........3............ 1-1
12.	  Darmstadt..............2...........3............ 2-3
13.	  Kiel.........................2...........2............ 4-4
14.	  Hannover................2...........1............ 3-4
15.	  Fürth.......................2...........1............ 2-4
16.	  Bielefeld.................2...........0............ 1-5
17.	  Braunschweig.........2...........0............ 0-5
18.	  Karlsruhe................2...........0............ 2-8

Program następnej kolejki
�� Fürth – Karlsruhe
�� Sandhausen – Düsseldorf
�� Hamburg – Heidenheim
�� Paderborn – Hannover
�� Regensburg – Nürnberg
�� Rostock – Bielefeld
�� Magdeburg – Kiel
�� Braunschweig – Darmstadt
�� K’lautern – St. Pauli
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Ein Schrei der Verzweiflung
Was nach dem diesjährigen Grand 
Prix von Frankreich sicherlich in 
Erinnerung bleiben wird, ist der 
langgezogene Schrei „Noooo!!!“, den 
Charles Leclerc in sein Helmmikrofon 
rief. Anstatt die Ziellinie als Erster 
zu überqueren, landete der junge 
Monegasse neben der Strecke. Und 
anstatt die karierte Flagge zu se-
hen, sah er seine Chance auf eine 
Weltmeisterschaft verstreichen. In 
der Fahrerwertung liegt er derzeit 
eher auf Platz 3 als auf Platz 1.

„Das war mein Fehler. Ich bin auf 
dem höchsten Niveau meiner Karriere, 
aber wenn ich weiterhin solche Fehler 
mache, hat das keinen Sinn. Ich habe da-
durch zu viele Punkte verloren“, sagte ein 
untröstlicher Charles Leclerc nach dem 
Rennen. Für den Monegassen ist das 
kaum überraschend, denn er hatte ge-
rade 25 Punkte verloren, anstatt sieben 
Punkte auf Max Verstappen aufzuho-
len, und das an einem Wochenende, das 
wirklich gut lief. Allerdings war es nicht 
ganz perfekt, denn schon zu Beginn des 
Wochenendes erreichten die Ferrari-
Fans schlechte Nachrichten. Aufgrund 
eines Motorwechsels (nachdem der vor-
herige Motor in Österreich ausgebrannt 
war) wurde bekannt, dass Carlos Sainz 
vom letzten Platz aus starten würde (er 
wurde schließlich von Kevin Magnussen 
„gerettet“, der ebenfalls das Limit für 
den Austausch von Teilen überschritten 
hatte). Dieses Problem wurde jedoch 
zum Vorteil der Mannschaft ausgenutzt, 
und der Spanier wurde taktisch einge-
setzt. Im Q3-Qualifying erzeugte er ei-
nen „aerodynamischen Schatten“, der 
es seinem Teamkollegen ermöglichte, 
die Pole Position zu gewinnen.

Es war sein Fehler
Die Strategie schien aufzugehen, 

denn der Monegasse startete von der 
Pole-Position aus mit Bravour. Mehrere 
Runden lang verteidigte er sich brillant 
gegen die Angriffe von Max Verstappen 
und blockierte ihn in den DRS-Zonen. 
Er schien sogar die Kontrolle über das 
Rennen wiederzuerlangen, da der Nie-
derländer an einem Punkt aus der Zone 
„herausfiel“. Das Problem trat in dem 
Moment auf, als das erste Boxenfenster 
geöffnet wurde. Der Gegner, der ihn 
verfolgte, fuhr zuerst hinein, in der Hoff-
nung, nach all den Veränderungen einen 
Vorteil zu erlangen. Dieses Manöver 
oder vielmehr das Versäumnis seiner 
Ingenieure, schnell zu reagieren, brachte 
den Ferrari-Piloten aus der Fassung. Er 
machte einen technischen Fehler und 
fiel von der Strecke. Anfänglich gab es 
Kommentare, dass die Mechanik versagt 
habe, aber diese Spekulationen wurden 
schnell wieder ausgeräumt. „Es gab kein 
Problem mit der Drosselklappe, es war 
nichts, was mit Österreich zu tun hatte. 
Charles hat einen Fehler gemacht, und 
das durfte ja auch passieren. Das ändert 
nichts an der Tatsache, dass er ein sehr 
guter Fahrer ist, sogar fantastisch. Aber 
in dieser Situation war es sein Fehler“, 
sagte Mattia Binotto.

Die guten Erklärungen und die gute 
Taktik des Teamchefs während des Qua-
lifyings wurden jedoch durch spätere 
Entscheidungen getrübt. Die erste war, 
dass Carlos Sainz an die Box beordert 
wurde, als... er einen Konkurrenten 
überholte. Natürlich wurde diese Ent-
scheidung mit dem Reifenverschleiß be-
gründet, aber... Es ist schon schwierig zu 
erklären, was in der Garage passiert ist. 
Der Spanier wurde kurz vor dem Auto 
von Alex Albon herausgelassen, was 
zu einer 5-Sekunden-Strafe führte. In 
einem der beliebten sozialen Netzwerke 
läuft derzeit ein Spiel, bei dem es darum 
geht, das perfekte Team zusammenzu-
stellen. Alle Teilnehmer, die am Ende 
den von Ferrari als Teamchef haben, 
sind untröstlich. Dies ist kein Zufall.

Podium mit einer Affäre im Hintergrund
Zum ersten Mal in dieser Saison 

standen zwei Mercedes-Fahrer auf dem 
Podium. Lewis Hamilton wird immer 
besser und sein Auto holt zu seinen 
Konkurrenten von Red Bull und Fer-
rari auf. Und George Russell überholte 
(mit ein wenig Hilfe eines technischen 
Fehlers) Sergio Pérez und wehrte sich 
dann brillant gegen dessen Angriffe: 
„Wir hatten ein wirklich hartes Rennen 
hinter uns, weil der Flüssigkeitsbehälter 
nicht mehr funktionierte. Andererseits 
ist es aber auch ein großartiges Ergeb-
nis, wenn man bedenkt, wie weit wir 
an diesem Wochenende von unseren 
Konkurrenten entfernt waren. Zuver-
lässigkeit ist eine großartige Trumpf-
karte meines Teams. Einen herzlichen 
Glückwunsch an unsere beiden Fab-
riken und das gesamte Team auf der 
Strecke. Ohne euch wäre dieser Podi-
umsplatz nicht möglich gewesen. Auch 
George hat heute einen fantastischen 
Job gemacht“, sagte Lewis Hamilton, 
der durch den erwähnten Fehler drei 
Kilo abgenommen hat. „Wir müssen be-
scheiden bleiben. Im Moment ist unser 
Auto nicht konkurrenzfähig genug, um 
mit den Spitzenfahrern mitzuhalten. Ich 
bin immer etwas pessimistisch, aber in 
diesem Fall sind die Fakten eindeutig. 
Es fehlen uns sechs oder sieben Zehntel-
sekunden“, sagte Teamchef Toto Wolff. 
Der Österreicher muss sich jedoch auf 
eine weitaus ernstere Herausforderung 
einstellen. Und das alles nur wegen ei-
ner vorläufigen Erklärung der FIA. Der 
Verband beabsichtigt, das Reglement für 
die Saison 2023 zu ändern. Offiziell wird 
dies mit Sicherheitsgründen begründet, 
doch im F1-Fahrerlager ist eine ganz 
andere Stimmung zu spüren.

Die Rivalen protestieren
Die Konkurrenten des deutschen 

Teams sagen ganz offen, dass die Ideen 
für die Aufhängung direkt darauf ab-
zielen, das Mercedes-Team zu begüns-
tigen. Die Leiter von sechs Teams (Red 
Bull Racing, Ferrari, Alpha Tauri, Alfa 
Romeo, Haas und Williams) werden 
gegen die Änderungen protestieren. 
„Wir befinden uns in einem zu späten 
Stadium der Saison, um Änderungen 
vorzunehmen. Ich denke, dass der FIA-
Präsident in der ganzen Situation recht 
umsichtig handelt, da er von allen Seiten 
Informationen einholt. Ich hoffe, dass 
eine vernünftige Lösung gefunden wer-
den kann. Denn es ist zu spät, um die 
Vorschriften für die Saison 2023 grund-
legend zu ändern, so trivial ist das. Dein 
Auto hüpft? Dann stelle die Federung 
höher ein. Wir haben das ganze Jahr 
über keine Probleme damit gehabt. Nur 
ein Team hat sie noch. In der Formel 1 

haben wir die besten Ingenieure der 
Welt, und ich kann garantieren, dass 
es in der neuen Saison keine Autos mit 
diesem Problem geben wird, weil alle 
es gelöst haben werden“, schätzte Red 
Bull-Chef Christian Horner die Situa-
tion ein. Der Ferrari-Chef war weitaus 
nachdrücklicher. „Es gibt keinen Grund, 
alles als Sicherheitsproblem einzustufen. 
Die meisten Teams haben das Hüpfen 
seit Langem im Griff. Darüber hinaus 
werden in Belgien neue Grenzwerte 
in Kraft treten, die dies einschränken 
werden. Wenn die Fahrzeuge der neu-
en technischen Richtlinie entsprechen, 
bedeutet dies, dass sie sicher sind. Wenn 
es hingegen kein Sicherheitsargument 
gibt, sollte über alle Änderungen im 
normalen Modus abgestimmt werden“, 
so Mattia Binotto, der inoffiziell sogar 
von einer Gerichtsklage spricht.

Formuła 1: Obrońca tytułu zwiększa 
przewagę – Krzyk rozpaczy

To, co zapamiętamy po tegorocznym Grand 
Prix Francji, to z pewnością przeciągłe „Nie-
eee!!!”, które do mikrofonu w swoim kasku 
wykrzyczał Charles Leclerc. Młody Monakijczyk 
zamiast przekroczyć jako pierwszy linię mety, 
wylądował poza torem. I zamiast oglądać flagę 
w szachownicę, zobaczył oddalające się szanse 
na mistrzostwo świata. Aktualnie bliżej mu 
do 3. miejsca w klasyfikacji kierowców niż 
do numeru 1.

– To był mój błąd. Występuję na naj-
wyższym poziomie w mojej karierze, 
ale jeśli ciągle będę robił takie błędy, 
to nie ma sensu. Tracę przez to zbyt 
wiele punktów – powiedział po wyści-
gu załamany Charles Leclerc. Trudno 
się dziwić Monakijczykowi, bo właśnie 
zamiast nadrobić 7 oczek straty do Maxa 
Verstappena, stracił 25, i to w wekeend, 
który układał się naprawdę nieźle. 
Do ideału jednak brakowało, bo już 
na początku weekendu do kibiców 
Ferrari dotarły złe wieści. Z powodu 
wymiany silnika (po tym jak poprzed-
ni spłonął w Austrii) wiadomo było, 
że Carlos Sainz wystartuje z ostatniego 
pola (ostatecznie „uratował” go Kevin 
Magnussen, który również przekroczył 
limity wymiany części). Jednak ten pro-
blem rozstrzygnięto na korzyść zespołu 
i Hiszpan został wykorzystany taktycz-
nie. W kwalifikacjach podczas Q3 wy-
twarzał „cień aerodynamiczny”, który 
pozwolił jego koledze na wywalczenie 
pole position. 

To był jego błąd
Wydawało się, że strategia przyniesie 

skutek, bo Monakijczyk wystartował 
z pierwszego pola znakomicie. Przez 
kilka okrążeń świetnie bronił się przed 
atakami Maxa Verstappena i blokował 
go w strefach DRS. Wydawało się nawet, 
że odzyskuje kontrolę nad wyścigiem, 
bo w pewnym momencie Holender „wy-
padł” z tej strefy. Problem pojawił się 
w momencie pierwszego okna pit-stop. 
Goniący go przeciwnik zjechał jako 
pierwszy, licząc na uzyskanie przewagi 
po wszystkich zmianach. Ten manewr, 
a raczej brak szybkiej reakcji jego inży-
nierów, zdenerwował kierowcę Ferrari. 
Popełnił błąd techniczny i wypadł z toru. 
Początkowo pojawiły się komentarze, 

że zawiodła mechanika, ale szybko wy-
prostowano te przypuszczenia. – Nie 
było żadnego problemu z przepustnicą, 
to nie było nic związanego z Austrią. 
Charles popełnił błąd, co miało pra-
wo się wydarzyć. Nie zmienia to faktu, 
że to bardzo dobry kierowca, wręcz fan-
tastyczny. Jednak w tej sytuacji to był 
jego błąd – powiedział Mattia Binotto.

Dobre wytłumaczenie szefa teamu 
i świetna taktyka podczas kwalifikacji 
zostały jednak zmazane przez kolejne 
decyzje. Pierwsza była w momencie, 
kiedy zarządzono zjazd Carlosa Sainza 
do boksu, gdy… wyprzedzał rywala. 
Oczywiście tłumaczono tę decyzję zu-
życiem opon, ale… Trudno już wytłu-
maczyć to, co stało się w garażu. Wy-
puszczono Hiszpana tuż przed bolidem 
Alexa Albona, co zaowocowało karą 5 
sekund. W jednym z popularnych ser-
wisów społecznościowych trwa obecnie 
zabawa w stworzenie teamu idealnego. 
Wszyscy uczestnicy, którym na szefa te-
amu trafia się ten z Ferrari, są załamani. 
To nie przypadek.

Podium z aferą w tle
Po raz pierwszy w tym sezonie dwójka 

kierowców Mercedesa stanęła na po-
dium. Coraz lepiej spisuje się Lewis 
Hamilton, którego bolid dorównuje 
rywalom z Red Bulla i Ferrari. Z kolei 
George Russell (z małą pomocą błędu 
technicznego) wyprzedził Sergio Péreza, 
a później świetnie bronił się przed jego 
atakami. – Za nami naprawdę ciężki 
wyścig, bo pojemnik na płyny przestał 
działać. Z drugiej strony jednak cóż za 
wspaniały wynik, biorąc pod uwagę, 
jak daleko byliśmy od naszych rywali 
w trakcie tego weekendu. Niezawod-
ność to wspaniały atut mojego zespołu. 
Ogromne gratulacje dla dwóch naszych 
fabryk oraz całej ekipy na torze. Bez was 
nie byłoby tego podium. Także George 
wykonał dzisiaj fantastyczną pracę – 
mówił Lewis Hamilton, który z powodu 
wspomnianego błędu stracił 3 kilogramy 
wagi. – Musimy zachować pokorę. W tej 
chwili nasz bolid nie jest wystarczająco 
konkurencyjny, byśmy mogli prowa-
dzić walkę z kierowcami z czołówki. 

Zawsze przemawia przeze mnie lekki 
pesymizm, ale w tym przypadku fakty 
są oczywiste. Brakuje nam sześciu lub 
siedmiu dziesiątych sekundy – stwierdził 
szef ekipy Toto Wolff. Jednak Austriak 
musi się przygotować na zdecydowanie 
poważniejsze wyzwania. Wszystko przez 
wstępne oświadczenie FIA. Federacja 
zamierza zmienić przepisy na sezon 
2023. Oficjalnie tłumaczy się to wzglę-
dami bezpieczeństwa, ale zupełnie inne 
nastroje można odczuć w padoku F1.

Rywale protestują
Rywale niemieckiej ekipy mówią 

wprost, że pomysły związane z zawie-
szeniem mają bezpośrednio sprzyjać 
ekipie Mercedesa. Szefowie sześciu ze-
społów (Red Bull Racing, Ferrari, Alpha 
Tauri, Alfa Romeo, Haas i Williams) 
mają zamiar oprotestować zmiany. – 
Jesteśmy na zbyt późnym etapie sezonu, 
aby wprowadzać zmiany. Myślę, że pre-
zydent FIA w całej sytuacji postępuje 
dość roztropnie, bo zbiera informacje 
każdej ze stron. Mam nadzieję, że uda 
się znaleźć rozsądne rozwiązanie. Jest 
bowiem za późno na fundamentalne 
zmiany w przepisach na sezon 2023. 
To jest tak banalne. Podskakuje ci bo-
lid? Ustaw wyżej zawieszenie. My przez 
cały rok nie mieliśmy z tym problemu. 
Tylko jedna ekipa go ciągle ma. W F1 
mamy najlepszych inżynierów na świe-
cie i mogę wam zagwarantować, że gdy 
nadejdzie nowy sezon, to nie będzie 
bolidów z tym problemem, bo każdy 
to rozwiąże – ocenił sytuację Christian 
Horner, szef Red Bulla. Zdecydowanie 
bardziej zdecydowany był szef Ferra-
ri. – Nie ma powodu, aby wszystko 
klasyfikować jako problem związany 
z bezpieczeństwem. Większość zespo-
łów od dawna ma podskakiwanie pod 
kontrolą. Dodatkowo w Belgii wejdą 
w życie nowe limity, które to ograniczą. 
Jeśli bolidy będą spełniać wymogi no-
wej dyrektywy technicznej, to znaczy, 
że są bezpieczne. Jeśli z kolei nie ma ar-
gumentu dotyczącego bezpieczeństwa, 
to należy ewentualne zmiany głosować 
z wykorzystaniem normalnego trybu 
– stwierdził Mattia Binotto, który nieofi-
cjalnie mówi nawet o procesie sądowym.

Rafał Kempa

Charles Leclerc (im Auto) war nach dem GP Frankreich am Boden zerstört.� Foto: Jen Ross/Wikipedia

Zum ersten Mal in 
dieser Saison standen 
zwei Mercedes-Fahrer 
auf dem Podium. 
Die Leistung von 
Lewis Hamilton wird 
immer besser.

Die ersten Fünf des Großen Preises von Frankreich
Pierwsza piątka Grand Prix Francji

Platz Fahrer
Land Kraj

Rennstall Zeit/Rückstand
Msc. Kierowca Stajnia Czas/strata

1. Max Verstappen Niederlande Holandia Red Bull Racing-RBPT 1:30:02.112
2. Lewis Hamilton Großbritannien Wielka Brytania Mercedes +10.587
3. George Russell Großbritannien Wielka Brytania Mercedes +16.495
4. Sergio Pérez Mexiko Meksyk Red Bull Racing-RBPT +17.310
5. Carlos Sainz Jr. Spanien Hiszpania Ferrari +28.872

Die besten Fünf der Fahrerwertung
Pierwsza piątka klasyfikacji kierowców

Platz Fahrer
Land Kraj

Rennstall Punkte
Msc. Kierowca Stajnia Punkty

1. Max Verstappen Niederlande Holandia Red Bull 233
2. Charles Leclerc Monaco Monako Ferrari 170
3. Sergio Pérez Mexiko Meksyk Red Bull 163
4. Carlos Sainz Jr. Spanien Hiszpania Ferrari 144
5. George Russell Großbritannien Wielka Brytania Mercedes 143

Die besten Fünf der 
Konstrukteurswertung

Pierwsza piątka 
klasyfikacji konstruktorów
Platz Stall Punkte
Msc. Stajnia Punkty

1. Red Bull Racing-RPBT 396
2. Ferrari 314
3. Mercedes 270
4. Alpine-Renault 93
5. McLaren-Mercedes 89
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Zrealizowano dzięki dotacji 
Ministerstwa Spraw 
Wewnętrznych i Administracji 
i (za pośrednictwem Instytutu 
Stosunków Kulturalnych 
z Zagranicą) Ministerstwa 
Spraw Zagranicznych 
Republiki Federalnej Niemiec.
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Plebiscyt na Polityka/Działacza Mniejszości Niemieckiej

Głosuj i decyduj – wygrywaj nagrody!
Zależy Ci na dobru mniejszości nie-

mieckiej, na tym, aby dowodziły nią 
osoby najlepiej do tej roli przygotowane, 
zaangażowane, oddane, dbające o kul-
turę, tożsamość, język niemiecki? Jeśli 
tak, to wyraź swoją opinię i weź udział 
w plebiscycie „Wochenblatt.pl” na naj-
bardziej popularnego polityka/działacza 
mniejszości niemieckiej.

Każdy z czytelników już od teraz 
do końca sierpnia br. może wysyłać 
na adres redakcji Wochenblatt.pl swo-
je głosy na poszczególnych polityków/
działaczy. Wraz z zakończeniem plebi-
scytu najbardziej popularnemu polityko-
wi/działaczowi mniejszości niemieckiej 
wręczony zostanie specjalnie ufundo-
wany puchar. Natomiast z grona gło-
sujących wylosujemy trzy osoby, które 
zostaną nagrodzone specjalnymi, bardzo 

atrakcyjnymi nagrodami ufundowanymi 
przez sponsora plebiscytu firmę APN. 

Tytułem wstępu
Do końca sierpnia br. na stronie 16 

„Wochenblatt.pl” publikować będziemy 
plebiscyt zatytułowany „Polityk/Działacz 
Mniejszości Niemieckiej”. Jego celem jest 
wyłonienie najlepszego, najsprawniej-
szego, najbardziej kreatywnego i naj-
skuteczniejszego polityka lub działacza 
mniejszości niemieckiej. Będzie to bez 
wątpienia znakomity barometr popu-
larności przed czekającymi nas wybora-
mi parlamentarnymi, który w pewnym 
stopniu wskaże, którzy z polityków/dzia-
łaczy mniejszości niemieckiej są obecnie 
na tzw. topie, a którzy muszą stać się 
aktywniejsi i głośniej oraz dosadniej 
prezentować swoje osiągnięcia, racje 

i cele, aby mieć realne szanse w wyścigu 
do Sejmu i Senatu.

Punktacja
Zasady plebiscytu są proste! Co ty-

dzień będzie można wypełniać kupony, 
wpisując nazwisko polityka/działacza, 
na którego dana osoba oddaje swoje 
głosy – w trójstopniowej skali: średni, 
dobry, bardzo dobry, czyli: 5 – 10 – 15 
punktów. Liczba wysłanych na adres re-
dakcji kuponów będzie dowolna, żaden 
z nich nie zostanie pominięty i każdy 
będzie doliczony do konta danego po-
lityka/działacza. Oczywiście zwycięży 
ten, który na koniec rywalizacji uzbiera 
najwięcej punktów.� q

Głosuj, decyduj, wybieraj!
Plebiscyt na najbardziej popularnego polityka/działacza MN

Termin nadsyłania: 5.08.2022 r.

Imię, nazwisko:  1.  ...................................................................................................... (15 punktów)

Imię, nazwisko:  2.  ...................................................................................................... (10 punktów)

Imię, nazwisko:  3.  ........................................................................................................ (5 punktów)

Imię, nazwisko nominującego: ...........................................................................................................

Miejscowość: ...................................................................... Kod pocztowy: ........................................

Ulica i nr domu: ...................................................................... Nr telefonu: ........................................
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  Oberschlesien    Der Sankt Annaberg mal anders – Teil II

Nicht nur Wallfahrtsort
Vor einer Woche begann unsere 
Wanderung durch die Umgebung 
des Sankt Annabergs. Dabei widmen 
wir den populärsten Sehenswürdig-
keiten keine Zeit – unser Ziel ist es, 
weniger bekannte, aber dafür sehr 
interessante Ecken zu erkunden.

Nachdem wir uns an den Panoramen 
vom Ellguther Berg sattgesehen 

haben, geht es zurück auf den grünen 
Wanderweg. Vor uns sind nun mehrere 
flache Kilometer. Es wird zwar ein wenig 
hoch und runter gehen, dies wird aber 
kaum bemerkbar sein. Etwas mühsam 
sind dabei eigentlich nur die ersten 30 
Minuten, in denen die grünen Zeichen 
entlang der Asphaltstraße von Nieder 
Ellguth (Ligota Dolna) nach Oleschka 
(Oleszka) führen. Diese zwei Kilometer 
erinnern uns doch ein wenig daran, dass 
wir nicht durchs Sudetenland, sondern 
durch das Herz der Oppelner Region 

spazieren. Zum Glück ändert sich die 
Situation komplett, sobald wir Olesch-
ka verlassen. Weiter geht es zwischen 
Feldern, Wäldern und Obstgärten, die 
meiste Zeit davon eine angenehme Allee 
entlang.

Durch das Land der Familie von Gaschin
Nachdem wir in Zyrowa (Żyrowa) 

angekommen sind, richtet sich unser 
Blick erst einmal auf den Kirchturm. 
Er gehört zu einem mittelalterlichen 
Gotteshaus, das 1300 errichtet und im 
18. Jahrhundert im spätbarocken Stil 
umgebaut wurde. Das imposanteste 
Gebäude des Ortes ist jedoch gleich 
um die Ecke. Es handelt sich um das 
Schloss der Familie von Gaschin. Zwi-
schen 1631 und 1644 erbaut, war es zwei 
Jahrhunderte lang der Familiensitz. In 
den frühen Zweitausendern wurde der 
Bau von außen gründlich renoviert und 
erinnert nun an seine besten Zeiten. 

Der Wanderweg führt uns etwa 200 
Meter am Anwesen entlang, es gibt also 

genug Zeit, sich alles anzusehen. Am 
Ende verlassen wir das ehemalige Land 
derer von Gaschin durch ein Steintor und 
biegen kurz darauf links ab. Wer jedoch 
Lust hat, sich das Ortszentrum samt 
Teich und Kaisereiche anzusehen oder 
Proviant aus dem Dorfladen braucht, 
kann einen kleinen Abstecher wagen.

Zwischen Odertal und Bergbächen
Nachdem wir das Dorf verlassen, er-

wartet uns ein Spaziergang, bei dem wir 
links von uns den Zaun einer Rehzucht 
haben und rechts das Panorama des 
Odertals. Hier sind die Dimensionen der 
Umgebung am besten zu sehen, denn 
der Oderstrom liegt auf etwa 164 Metern 
und die Spitze des Sankt Annabergs auf 
408. Es ist also wieder ein Teilstück, das 
sich wie eine Berglandschaft anfühlt. 
Umso mehr, wenn wir nach einer hal-
ben Stunde links abbiegen. Bisher sind 
wir nämlich nur abgestiegen oder auf 
dem Flachen spaziert. Damit wir die 
Runde schließen, muss es noch nach 

oben gehen. Es ist ein wirklich steiler 
Anstieg, für den sich kein Gipfel der Su-
deten schämen müsste. Zunächst geht es 
entlang an Bergbächen, danach durchs 
Amphitheater und zum Parkplatz. Je 
nachdem, wo unser Auto steht, dauert 
es bis zu einer Stunde, wobei es zwischen 
150 und 180 Metern hoch gehen kann.

Auf diese Weise endet unser Ausflug. 
Insgesamt waren wir ohne Pausen über 
4 Stunden unterwegs. Dabei ging es etwa 

14,5 Kilometer weit und über 250 Meter 
nach oben. Dazu sollte betont werden, 
dass fast die ganze Strecke in sehr gutem 
Zustand ist und ohne größere Schwierig-
keiten auch mit dem Fahrrad oder sogar 
mit einem Kinderwagen befahrbar sein 
sollte. Wer also über den Sankt Anna-
berg nur wie über einen Wallfahrtsort 
denkt, den man kurz mit dem Auto be-
sucht, hat noch viel zu entdecken.

Łukasz Malkusz

Der grüne Wanderweg führt uns durch das Tor des Anwesens derer von Gaschin in Zyrowa.� Foto: Łukasz Malkusz

Aktualna klasyfikacja plebiscytu Polityk/Działacz Mniejszości Niemieckiej 
(punkty / imię nazwisko / funkcja)

	 385	 Andrzej Dramski  przewodniczący DFK Wieszowa
	 365	 Józef Swaczyna  starosta strzelecki
	 355	 Rafał Bartek  przewodniczący VdG i opolskiego TSKN
	 340	 Henryk Lakwa  starosta opolski
	 310	 Martin Lippa  przewodniczący TSKN Województwa 

Śląskiego
	 300	 Monika Wittek  przewodnicząca DFK Żelazna
	 295	 Zuzanna Donath-Kasiura  wicemarszałek woje-

wództwa opolskiego
	 290	 Sabina Prokop  wicedyrektor szkoły Pro Liberis 

Silesiae w Raszowej
	 285	 Bernard Gaida  przewodniczący AGDM
	 280	 Markus Tylikowski  z DFK Bytom
	 245	 Ryszard Galla  poseł Mniejszości Niemieckiej
	 235	 Szymon Folp  działacz mniejszości niemieckiej
	 190	 Heinrich Nyolt  przedsiębiorca
	 130	 Róża Kerner  przewodnicząca zarządu gminnego 

TSKN Kędzierzyn-Koźle
	 105	 Anna Kazańska  z Olsztyńskiego Stowarzyszenia 

Mniejszości Niemieckiej
	 100	 Józef Kawczyk  wiceprzewodniczący DFK Stolarzowice
	 90	 Dr Roman Kolek  były wicemarszałek województwa 

opolskiego
	 85	 Richard Urban  jeden z założycieli TSKN

	 80	 Róża Zgorzelska  przewodnicząca DFK Biedrzychowice
	 50	 Joachim Makowski  przewodniczący DFK Stolarzowice
	 50	 Ks. dk. Marek Dziony  przewodniczący DFK Biała
	 40	 Maria Neumann  była dyrektor VdG
	 30	 Zuzanna Herud  wiceprzewodnicząca ZMMN
	 25	 Izabella Glomb  przewodnicząca BJDM Bogacica
	 20	 Ewald Świętek  przewodniczący DFK Koźle
	 15	 Bogdan Grynek  ze Stowarzyszenia MN Warmia 

w Lidzbarku Warmińskim
	 15	 Mattehus Czelnik  sekretarz zarządu ZMMN
	 10	 Ks. prof. Joachim Piecuch 
	 5	 Jerzy Cieślik  przewodniczący DFK Centawa
	 5	 Marcin Wycisło  wójt gminy Jemielnica
	 5	 Jan Lenort  jeden z założycieli TSKN
	 —	 Franz Sowietzki  były przewodniczący zarządu gmin-

nego TSKN w Jemielnicy
	 —	 Joachim Gottscholl  przewodniczący DFK Jemielnica
	 —	 Joanna Szubert  przewodnicząca DFK Wysoka k. 

Olesna
	 —	 Beata Fiola  członkini zarządu powiatowego TSKN 

Olesno
	 —	 Gerard Wons  przewodniczący zarządu gminnego 

Zębowice
	 —	 Oskar Zgonina  przewodniczący ZMMN

Regulamin i pozostałe 
informacje dla grających: 
WWW.WOCHENBLATT.PL


